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Research object: chemical terms in English, Uzbek, languages
     	 Research subject. lemmatization and stemmatization of chemical terms in English, Russian, and Uzbek languages ​​based on the creation of an electronic dictionary and using an alternative version in each selected language;
    	 The purpose of the work is to study the theoretical basis of English and Uzbek chemical terms in the electronic dictionary and to reveal the user's ability to use the linguistic possibilities of the Uzbek language.
   	  Research methods: descriptive-analytical method including cross-sectional analysis, component analysis, historical structural analysis, semantic field analysis, observation, comparison and generalization.
       	The obtained results and their novelty: similar and different aspects of terminology in Uzbek and English languages ​​are studied; stylistic language tools contained in the electronic dictionary are studied; The informational and influencing functions of existing vocabulary are studied in various fields of education.
       	Practical significance: The results of this scientific work can be used as a theoretical basis for improving the level of electronic dictionary use, for studying chemistry at the level of international standards in medical universities and specialized schools.
      	Level of implementation and economic efficiency: obtaining a patent from the Ministry of Innovation for creating an electronic dictionary and implementing it for public use
     	 Field of application: Higher educational institutions, specialized schools, Presidential schools.


KIRISH
Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida grammatika va unga oid lingvistik hodisalarni tadqiq qilish o‘zining tarixiy rivojlanish bosqichiga ega. U XVII asrning ikkinchi yarmidan buyon jadal rivojlanib borayotgan jarayonlardan. Shunga qaramasdan o‘ziga xos farqli talqinlarga ega bo‘lgan bu toifadagi lisoniy birliklarning elektron ma’lumotlar bazasini yaratish hamda uni veb/elektron bazalarga kiritish, turli imkoniyatlarga ega elektron lug‘at, mobil ilova, ma’lumotlar bazasining yaratilayotganligi diqqatga sazovor. 
Bugungi kunda o‘zbek tilini yangi aspektlarda o‘rganish va ilmiy izlanishlar olib borish sur’atining tobora ortib borayotganligi o‘zbek tili grammatik terminlarbning elektron lug‘atini yaratish va undan samarali foydalanish ehtiyojini kuchaytiradi.Istiqlol yillarida o‘zbek tilshunosligida kompyuter          lingvistika sohasida avtomatik tarjima, sun’iy intellektning o‘zbek tilini tushunish va qayta ishlashiga erishish, turli til korpuslari tuzish borasida qator tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsa ham, kompyuter leksikografiyasi elektron lug‘atlar yaratish yaxlit tarzda, monografik planda tadqiq qilinmagan. Zero, “...davlat tilining sofligini saqlash, uni boyitib boorish va aholining nutq madaniyatini oshirish; davlat tilining zamonaviy axborot texnologiyalari va kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini ta’minlash”hozirgi kunda o‘zbek kompyuter lingvistikasi oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir. Bu kabi vazifaning belgilanishi fanlar integratsiyasi bo‘yicha chuqur izlanishlar olib borish zarurligini ko‘rsatmoqda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016 yil 13 maydagi PF-4997-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish to‘g‘risida”, 2017 yil 7 fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2019 yil 21 oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020 yil 20 oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020 yil 29 oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017 yil 17 fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017 yil 13 sentyabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur faoliyatga oid boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilab berilgan maqsad va vazifalarni amalga oshirish jarayoniga ushbu tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat qiladi.
Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining asosiy ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Mavzu respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, iqtisodiy, huquqiy, madaniy, manaviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.
Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida terminologiya va uning nazariy asoslari, tilshunoslik terminlari va ularning shakllanishi, tartibga solinishi kabi masalalar G.O.Vinokur, A.A.Reformatskiy, V.V.Vinogradov, O.S.Axmanova, V.P.Danilenko, A.M.Shcherbak, A.N.Kononov, Y.A.Kolesnikova, V.M.Boguslavskiy, Z.I.Yevloyeva singari olimlarning tadqiqotlarida maxsus o‘rganilgan .Biroq o‘zbek tilshunosligida grammatik terminlar tadqiqi A.Fitrat, A.Hojiev, A.G‘ulomov, G‘.Abdurahmonov, N.Mahmudov, A.Nurmonov, H.Ne’matov, R.Sayfullayeva, M.Qurbonova, B.Mengliyev, M.Abuzalova, Sh.Shahobiddinova, X.Komilova, S.Fuzailov, A.G‘ulomov, V.V.Reshetov, S.Nizomiddinova A.Hojiyev, L.V.Reshetova, D.Xudoyberganovaningtadqiqotlarida nisbatan shakllangan nazariy asosini topgan bo‘lsa-da, bu sohada mavjud leksikografik mahsulotlar hali amalga oshirish lozim bo‘lgan ishlarning salmog‘i katta ekanini ko‘rsatadi. 
Tadqiqotning maqsadi kimyoviy terminlar, ularning xususiyatlar kimyoviy terminlar bazasini shakllantirishning nazariy-amaliy asoslarini ishlab chiqish va elektron lug‘atda kimyoviy terminlarni lingvistik annotatsiyalashning o‘ziga xos tamoyillarini ishlab chiqishdan iborat.  
Tadqiqotning vazifalari:
dunyo tilshunosligida kimyoviy terminlarga oid tadqiqotlarni tahlil qilish;
o‘zbek tilshunosligida kimyoviy terminlarning o‘rganilish;
davrlarini ajratish;
leksikografiya, terminologiya, terminografiya, elektron lug‘at tushunchalarini tavsiflash; 
kimyoviy terminlarni aniqlash, ularning tuzilishi va tasnifini o‘rganish;
kimyoviy terminlarga doir muammolarga yechimlar taklif qilish;
o‘z va o‘zlashma qatlamga doir grammatik terminlarning electron lug‘atini tuzish tamoyillarini tekshirish;
o‘zbekcha-inglizcha  kimyoviy terminlarning elektron lug‘atini yaratish hamda korpusga bog‘lash mezonlarini ishlab chiqishdan iborat. 
Tadqiqotning obyektini umumiy va maxsus lug‘atlar, darsliklardan o‘rin olgan o‘zbekcha-inglizcha kimyoviy terminlar tashkil etadi.
Tadqiqotning predmetini kimyoviy terminlar bazasini shakllantirish, ularning elektron shaklini yaratishga doir nazariy asoslari tashkil qiladi. 
Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda umumfalsafiy metodlar: analiz, sintez, tavsiflash; lingvistik metodlar: qiyoslash, statistik, pragmatik, tahlil usullaridan foydalanildi.
Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
o‘zbek tilshunosligidagi kimyoviy terminlar bazasi shakllantirilib, til korpusida tegishli terminlarning leksik-semantik, struktur jihatlarini aniqlash orqali, ma’lumotlarni markazlashtirish, qayta ishlash imkoniyati ochib berilgan hamda grammatik terminlar elektron lug‘atining zamonaviy, qiyosiy, tasnifiy tamoyillari aniqlangan; 
elektron lug‘atlarning mavjud lug‘at shakllaridan so‘z miqdori bo‘yicha, lug‘aviy-mavzuiy, lug‘aviy-ma’noviy, lug‘aviy-mazmuniy jihatdan tafovutlari va imkoniyatlari dalillangan;
elektron lug‘atda o‘z va o‘zlashgan qatlamdagi termin bilan uning ingliz tilidagi ekvivalenti hamda manbasini ko‘rsata oladigan ma’lumotlar bazasi uchun grammatik shakllarning korpusga joylashuvini tizimlashtirishning lingvistik asoslari isbotlangan;
kimyoviy terminlarning elektron lug‘atini loyihalashning o‘zbek tili ta’limiy korpusining qidiruv imkoniyatlari va elektron lug‘at sifatidagi ta’limiy, lingvodidaktik, resurs imkoniyatlari ochib berilgan;  
Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
kimyoviy terminlar doir elektron terminologik tizim shakllantirilgan;
kimyoviy terminlarni standartlashtirish va unifikatsiya qilishga doir muammolarga yechimlar taklif qilish orqali o‘z va o‘zlashma qatlamga doir kimyoviy terminlarning elektron lug‘atini tuzish tamoyillari ishlab chiqilgan;      
o‘zbekcha-inglizcha kimyoviy terminlarning elektron lug‘atini yaratish
va korpusga bog‘lash mezonlari ishlab chiqilgan.
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     I BOB. TILSHUNOSLIKDA KIMYOVIY TERMINOLOGIYANING 
O‘RGANILISHI VA  MAVJUD ELEKTRON LUG’ATLAR TADQIQI
1.1 Jahon tilshunosligida kimyoviy terminlar tadqiqi
Fan-texnika rivojlanayotgan va dunyoda globallashuv jarayoni kechayotgan bugungi kunda turli fan sohalariga tegishli terminlarni o‘rganish va ular aosida elektron shakldagi lug’atlar tuzish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolaridan biri bo‘lib qolmoqda. 
Termin ta’rifi xususida ilmiy adabiyotlarda ko‘pdan-ko‘p mulohazalar bildirilgan. Deyarli barcha ta’riflarda termin maxsus ilmiytexnikaviy tushunchani ifodalovchi so‘z yoki so‘z birikmasi tarzida tavsiflanadi. 
O.Vinokurning fikricha, termin - har doim aniq va ravshan. Terminlar sistemasi tili ongli shakllantiriladi. Zero, termin o‘z-o‘zidan, stixiyali tarzda paydo bo‘lmaydi, balki zarurligi, jamiyatda unga ehtiyoj mavjudligi bois yaratiladi.[footnoteRef:1] [1:  Винокур Г.О. О некоторых явлениях словообразования в русской технической терминологии. Труды МИФЛИ. Т.5. Сборник статей по языкознанию. М., 1961.-С.3-10.] 

A.S.Gerdning mulohazasiga ko‘ra termin ilm-fan taraqqiyotining muayyan bosqichida mavjud tushunchalarning asosiy xususiyatlarini aniq va to‘laligicha aks ettiruvchi maxsus terminologik ma’noga ega tabiiy va sun’iy til birligi, ya’ni so‘z yoki so‘z birikmasidir.[footnoteRef:2] [2:  Герд А.С. Значение термина и научное знание//Научнотехническая информация. Серия 2.М.,1991. №10.- С.1-4.] 

V.G.Gak terminning ta’rifini berish qatori, uning mohiyatini ochadi va terminning biror bir til so‘z boyligidagi o‘rnini belgilaydi. U ilmiy ishlarda terminga lug‘aviy birliklarning alohida turi tarzida qaralishiga e’tiroz bildiradi hamda termin-funksiya, leksik birliklar qo‘llanishining bir qo‘rinishi, degan g‘oyani ilgari suradi[footnoteRef:3] [3:  Гак В.Г. Асимметрия лингвистического знака и некоторые общие проблемы терминологии (семантические проблемы языка науки). Материалы научного симпозиума. М.: МГУ,1972. - С.68 -
71.
] 

D.S.Lottening ishlarida terminga alohida belgi sifatida emas, balki aniq sistemaning a’zosi shaklida qarash, munosabatda bo‘lish zarurligi ta’kidlangan. Uning fikriga muvofiq mazmun planidagi sistemli munosabatlar terminlarning sistem xarakterga egaligini belgilaydi. Terminlarning terminlar sistemasidagi o‘rni, mavqei muayyan tushunchaning tushunchalar sistemasidagi o‘rni, mavqei bilan aniqlanadi[footnoteRef:4]. [4:  Лотте Д.С. Очередные задачи технической терминологии. Т.1.-М.: Московский лицей, 1994.] 

O’zbek tilshunos olimi A.Hojiyev o’zining terminga bergan tarifida ,Termin – bu fan texnika yoki boshqa sohaga oid narsa haqidagi tushunchani aniq ifodalaydigan ishlatilish doirasi maxsus sohalar bilangina chegaralanadigan so’z yoki so’z birikmasi deb aytib o’tgan.Bundan tashqari A.Hojiyev termin so‘zini atama yasamasi bilan almashtirishning noto‘g‘ri ekanligi, uning sabab va oqibatlari xususida jiddiy mulohaza yuritgan edi.[footnoteRef:5] [5: Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug’ati. Toshkent: O’zbekiston milliy ensiklopiyasi. 2002] 

“Termin” tushunchani umumiste’moldagi so‘zdan farqlash uchun quyidagilarga ahamyat berish lozim:
1. Termin – umumadabiy tilning faqat maxsus odamlargina ishlatadigan biror bir kichik guruh uchungina tanish bo’lgan so’zlar hisoblanadi. Masalan:ishlab chiqarish, fan va texnika tiliga mansub lisoniy birlik, bir so‘z yoki so’z birikmalari tushuniladi;
2. Termin stilistik jihatdan neytraldir;
3. Termin bu aniq, nominative funksiyaga ega bo’lib,emotsionallik,ekspenssivlik
xususiyatiga mos emas;
4. Terminning ma’nosi tushunchaga tengdir.
Kimyoviy terminlar –bu kimyo sohasiga oid barcha so‘zlarni o‘z ichiga qamrab oladi. Kimyoviy elementlarni nomlanishi 1869-yili D.I. Mendeleyev tuzgan kimyoviy elementlar jadvalidan oldin ham mavjud edi. Kimyoning rivojlanish tarixida 5 ta davrni ajratish mumkin:
1. VII asr Miloddan avvalgi. - III asr AD (alkimyodan oldingi davr). Bu vaqtda qadimgi yunonlar Olamning tabiati va uni tashkil etuvchi moddalarning tuzilishiga e'tibor berishgan. Ular ob'ektlar va atrof-muhit hodisalarining mohiyatini tushuntirishga harakat qildilar;
2. III - XVII asrlar. AD (alkimyoviy davr). Aynan o'sha paytda Yunon-Misr kimyosining rivojlanishi sodir bo'ldi ("alkimiya" lotincha so'zi arabcha al-kîmia so'zidan kelib chiqqan bo'lib, lotincha chymia "kimyo" ga borib, qadimgi yunoncha "kimyo" dan kelib chiqqan. namlik", "sharbat", "suyuqlik" (proto-hind-evropa ildizidan ghew - "to'kish") Shu bilan birga, alkimyogarlar mashhur faylasuf toshini izlashdi;
3. XVI - XVII asrlar (yatrokimyo davri). Bu vaqtda arablarning asarlari alkimyogarlar Yevropa tillariga tarjima qilingan. Kimyo dinamik rivojlandi, bu esa undagi o'ziga xos yo'nalish - yatrokimyoni aniqlashga imkon berdi, uning otasi Teofrast Paracelsus;
4. XVII asr - XIX-asr oxiri Keyin moddalarni aylantirish sohasida ko'p asrlar davomida to'plangan eksperimental material va inson tajribasini tizimlashtirish boshlandi. Buni A. Lavuazye amalga oshirgan. Kimyo mustaqil fanga aylandi;
5. XX asr - 21-asr boshlari. Bu davrda ko'pchilik kimyoviy elementlar va kimyoning asosiy qonunlari. Kimyo fani "kimyo sanoati" deb nomlangan yangi sanoatning paydo bo'lishiga olib keldi.
Aytish kerakki, yuqorida sanab o‘tilgan davrlar mobaynida kimyoviy terminlar ham shakklanib bordi.
Boshqa rivojlangan mamlakatlarda bo'lgani kabi, Rossiyada ham 18-asrda tabiiy fanlar, xususan kimyo yuksalishi boshlandi. Fan rivoji bilan birga yozuv va belgilardan iborat zarur konseptual va terminologik yo‘nalish shakllandi. Maxsus terminologiyaning mavjudligi ma'lum bir ilmiy sohada to'plangan bilimlarni tizimlashtirish va taqdim etishning ajralmas shartidir. Rossiyada 18-asr ilmiy kitoblar mualliflarining o'zlari ham, rus ilmiy terminologiyasini yaratishda tarjimonlar tomonidan ham qizg'in tilshunoslik ijodi davridir. Aynan o'sha paytda zamonaviy rus kimyoviy terminologiyasining asoslari qo'yilgan edi[footnoteRef:6] [6:  Хомякова, Е.Ю. Русская химическая терминология 18 века : дис. …канд. фил. наук : 10.02.20 / Хомякова Елена Юрьевна. – М., 1984. – 236 с.] 

Rossiyada kimyoviy terminologiyaning shakllanishiga bir qancha omillar ta'sir ko'rsatdi. Birinchidan, o'sha paytda rus tilida bu sohada qadimgi va o'rta asrlarda tilda paydo bo'lgan ko'plab milliyt ruscha tushunchalar mavjud edi. Bu meros kimyoning terminologik tizimining keyingi rivojlanishining asosiy o'zagi bo'lgan. Ikkinchidan, yangi bilimlar G'arbdan belgilar bilan birga keldi va G'arbiy Evropa ilmiy adabiyotlarini tarjima qilish jarayonida chet tilidagi atamalarni o'zlashtirish jarayoni davom etdi. Tarjimonlar xorijiy tushunchalar uchun ruscha ekvivalentlarni tanlashga harakat qilishdi, bu rus tilida terminologik dubletning rivojlanishiga yordam berdi. Uchinchidan, bu vaqtda turli mamlakatlarda kimyoviy hodisalarni nomlashning turli an'analari saqlanib qolgan, bu esa yana o'zlashtirilgan atamalarning sinonimligi va o'zgaruvchanligiga olib keldi. E.Yu. Xomyakovaning so'zlariga ko'ra, ushbu lingvistik hodisalarning kombinatsiyasi 18-asrda kimyo tilining o'ziga xosligini aniqladi.[footnoteRef:7] [7:  Хомякова, Е.Ю. Русская химическая терминология 18 века : дис. …канд. фил. наук : 10.02.20 / Хомякова Елена Юрьевна. – М., 1984. – 236 с.] 

Shunga ko'ra, kelib chiqishiga ko'ra, 18-asr kimyosining barcha rus tilidagi atamalari uch guruhga bo'lingan: milliy ruscha atamalar, o‘zlashma atamalar va kuzatuv qog'ozlari. Asl ruscha atamalar eng qadimiy bo'lib, ularga quyidagilar kiradi: "oltin, kumush, mis, qalay, temir, bo'r, mishyak, alum, lasan, ko'pik va boshqalar." Xorijiy atamalar G'arbiy Evropa tillaridan (nemis, frantsuz, golland) o'zlashtirilgan, ammo ularning aksariyati lotin va yunon ildizlariga ega edi. “Rus kimyoviy terminologiyasiga yunon tilidan quyidagi atamalar kirib kelgan: molibden, fosfor, nafta, sandara, asp, barit, xrizokolla, efir, oksid va boshqalar. Lotin tilidan simob xlorid, spirt, ruda, ekstrakt, harorat, daraja, ligature va boshqalar." 
Nihoyat, atamalar ham manba tilidan kalka orqali kirib kelgan. Biroq, ularning ko'plari juda sun'iy edi va shuning uchun til tomonidan so'rilmagan, unda "masalan, deoksidlanish, qora qalam kislotasi, kislorod gazi va boshqalar" o'zgarmagan. Shu bilan birga, izlar o'sha davrning deyarli barcha matnlarida topilgan, chunki tarjimonlar "rus kimyoviy tilini umumiy tilga yaqinlashtirishga" harakat qilib, xorijiy so'zlarning ruscha ekvivalentlarini tanlashga harakat qilishgan. Shunday qilib, "tarjimonlarning ongli, ijodiy ishi amalga oshirildi: ko'p sonli yangi o'zlashtirilgan so'zlarning rus kimyoviy tiliga kelishi ularni tarjima qilish va ular uchun ruscha yozishmalarni topish bo'yicha eng faol ish bilan birga bo'ldi".
Kimyoning jadal rivojlanishi va noorganik kimyoga nisbatan murakkab birikmalarni oʻrganuvchi organik kimyoning paydo boʻlishi munosabati bilan kimyoviy atamalarning tartiblangan tizimini yaratish zarurati paydo boʻldi. A.L. Lavoisier ratsional nomenklaturani yaratishga birinchi urinish qildi va 19-asr boshlarida shakllanish jarayonida namuna bo'lib xizmat qildi. milliy nomenklaturalar, shu jumladan rus tili milliy nomenkulaturasini shakllanishiga turtki berdi. Shunday qilib, yangi rus kimyoviy terminologiyasini muhokama qilar ekan, buyuk rus kimyogari A.M. Butlerov ta'kidlaganidek, "o'z massasining ko'p qismi umumiy kimyoviy nomenklatura bilan birlashadi va kundalik tilda ishlab chiqilgan ruscha nomlar ham ishlatilgan va shunday bo'lib qoladi. rus kimyogarlari orasida"[footnoteRef:8] [8:  Химическая энциклопедия [Электронный ресурс]. — М.: Советская энцикл. под ред. И.Л. Кнунянца, 1988. – Режим доступа: http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_chemistry/.] 

Rus tilidagi kimyoviy nomenklaturaning asoslari rus kimyogarlari V. M. Severgin va G. I. Gessem tomonidan qo'yilgan. V.M. Severgin rus ilmiy terminologiyasini tarbiyalash va boyitishda katta hissa qo'shgan.
Mineralogik (1801-1807) va kimyoviy (1810) lug‘atlarini, ilmiy atamalarning izohli lug‘atini (1815) nashr ettirdi. Severgin rus kimyoviy terminologiyasiga oksidlanish, silika, sulfat tuzlari, porlash, sinish, shaffoflik va boshqalar kabi tushunchalarni kiritdi[footnoteRef:9]. [9:  Справочник химика 21 [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://chem21.info/.] 

G.I. Gess mashhur "Sof kimyo asoslari" darsligining muallifi bo'ldi, unda u M. F. Solovyov, S. Ya. Nechaev va P. G. Sobolevskiy bilan hamkorlikda ishlab chiqqan va bugungi kungacha saqlanib qolgan birinchi rus kimyoviy nomenklaturasidan foydalangan . Bundan tashqari, 1849 yilda u Rossiyada birinchi marta kimyoviy elementlarning taksonomiyasini taklif qildi.[footnoteRef:10] [10:  Химическая энциклопедия [Электронный ресурс]. — М.: Советская энцикл. под ред. И.Л. Кнунянца, 1988.] 

Ingliz tilining keng tarqalishining sabablari 16-20-asrlarda Britaniya mustamlakasi mavjudligini o'z ichiga oladi. Bu eng katta koloniyalardan biri bo'lib, uning ta'siri sezilarli edi. "Ingliz tilining tarqalishining sababi - fath va mustamlakachilik orqali maqomning ortishi" [Nima tushuntiradi ... el. manba]. Shunday qilib, ingliz tili madaniyati jahon sahnasida tobora muhim rol o'ynamoqda. "Ingliz tilining tarqalishiga siyosiy, harbiy, zamonaviyroq jamiyatda esa ilmiy-texnikaviy, iqtisodiy va madaniy rahbarlik yordam berdi.
Bugungi kunda jahon ilmiy makonida barcha fanlar, jumladan, kimyoning terminologik bazasi faol ravishda kengayib bormoqda.
1.2	O‘zbek tilshunosligida kimyoviy terminlar tadqiqi
O‘zbek lug‘atchiligi tarixi uzoq davrlarga borib taqaladi. Hozirga qadar yetib kelgan lug‘atlar ichida 1074-1075 yili atoqli lug‘atnavis Mahmud Koshg‘ariy tomonidan tuzilgan “Turkiy so‘zlar devoni”, ya’ni “Devonu lug‘otit turk” ulkan ahamiyatga egaligi bilan xarakterlanadi. Zotan, arab millati vakillari uchun juda katta hududda istiqomat qiluvchi turkey xalqlar til xususiyatlari, chunonchi, alifbosi, tovush qurilishi, lug‘at boyligi, so‘z turkumlari va gap qurilishi haqida ma’lumot berish uchun mo‘ljallangan mazkur asarning ilmiy ahamiyati shu kunga qadar dunyo olimlari qalamiga mansub 1800 atrofidagi ilmiy izlanishlarda e’tirof etilgan. 
Shuni alohida ta’kidlash joizki, “Devon”dan o‘rin olgan leksik birliklar qatori, qoraxoniylar saltanatining ijtimoiy-siyosiy, sotsial- iqtisodiy, harbiy, maishiy turmush tarzida mavjud tushunchalarni ifodalovchi istilohlar son jihatdan salmoqli hisoblanadi. Bu kabi soha istilohlari bilan yonma-yon onomistika, jumladan, atoqli otlar, joy nomlari, geografik ob’ektlar nomi, gidronimlar, hayvonot (fauna) va o‘simlik dunyosi(flora)ga oid talaygina leksemalar qiyomiga yetgan holda izohlangan. 
Terminologiya sohasi bo‘yicha izlanishlar olib borgan o‘zbek terminshunoslari U.Tursunov , A.Madvaliyev , H. Dadaboyev , A.Xojiyev X.Xasanov , N . Ikromova , Ismailov , Ishayev , H.Homidiy , SH.Abdullayeva , S.Ibrohimova , O.Usmon , X.T.Xotamov , SH.Bayburov , X.Y.Bekmuhammedov , F.Bakirov , N.Mahkamov , I.Ermatov , D.Xudoyberganova , A.Usmonxo‘jayev , E.I.Basitxanova , P.H.Nazirov , M.S.Turaxonova , A.Qosimov , M.A.Sobirov , E.N.Nazirov , Q.Z.Zokirov , M.Umarov kabilardir . O‘zbek tili terminologiyasining rivojiga salmoqli hissa qo‘shgan olimlardan biri professor Renat Doniyorov hisoblanadi. Uning “ O‘zbek tili texnik terminologiyasining ayrim masalalari (1977) kitobida o‘zbek tili texnik terminologiyasini tartibga [footnoteRef:11]solish , undagi qator chalkashliklarni oldini olish kabi masalalar o‘rin olgan .  [11:  Gaziyeva Maftuna, Pirmatova Dilorom TERMINOLOGIK LUG'ATLAR HAMDA ULARNING AFZALLIKLARI XUSUSIDA. BARQARORLIK VA YETAKCHI TADQIQOTLAR ONLAYN ILMIY JURNALI. 1-5-betlar] 

Zamonaviy kimyo - tabiatshunoslikning shu qadar keng sohasiki, uning ko'pgina bo'limlari bir-biri bilan chambarchas bog'liq bo'lsa ham, mohiyatan mustaqildir. Kimyoviy til qisman matematik belgilar va umumiy fizik terminologiyadan foydalangan holda bitta ajoyib xususiyatga ega - nomenklatura. Tabiatshunoslikning boshqa hech bir tarmog'ida kimyoda yaratilgan, bor-yo'g'i bir necha million organik birikmalar ma'lum bo'lgan bunday tizim mavjud emas, ularning har biri o'z nomenklaturasiga ega bo'lishi kerak.
Hozirgi vaqtda O‘zbekistonda kimyo sanoati yetakchi tarmoqlardan biri bo‘lib turgan bir paytda o‘zbek tili rus tili bilan bir qatorda kimyo sohasida ilmiy tadqiqotlar va innovatsion texnologiyalar tili bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Kimyo tilining jadal rivojlanishi, koʻplab yangi atamalarning paydo boʻlishi oʻzbek tilidagi oʻta murakkab terminologiya tizimini oʻrganishga zamin yaratadi, bu esa atamalarning chegaralarini aniqlash, tizimlashtirish, standartlashtirishni taqozo etadi. Bunday imkoniyatlar o‘zbek tilidagi kimyoviy atamalarni tartibga solish va har tomonlama unifikatsiya qilish zaruratini tug‘dirdi. Biroq, terminologiya tizimini samarali unifikatsiya qilish dastlabki lingvistik tadqiqotlarga asoslanishi kerak.
O‘zbek tilidagi kimyoviy atamalarni monografik jihatdan o‘rganish leksik-semantik guruhlarning xususiyatlarini, strukturaviy-so‘z yasalish modellarini, genetik qatlamlarini, shakllanish muammolarini, o‘zbek tilining leksik tizimi tarkibida kimyoviy atamalarni ishlab chiqish va takomillashtirish.
Maxsus nomlar yaratish jarayoni sifatida atamalarning shakllanishi haqida gapirganda, atamalarning tayyor standart qismlardan, ya’ni atama elementlaridan yasalishi va ular vositasida yasalishida kimyoviy terminologiya uchun muhim bo‘lgan farqni ko‘rish kerak. morfologik so'z yasalishi - qo'shimchalar orqali - mavjud modellarga ko'ra. Elementlar atamasi yunon-lotin tilidan kelib chiqqan morfemalar boʻlib, xalqaro fondga aylangan va barcha milliy tillar tomonidan toʻliq oʻzlashtirilgan. Lekin atamalarni shakllantirish manbalarining xilma-xilligi bilan atamaviy lug‘at resurslarini yaratish va to‘ldirishning asosiy manbai o‘zbek milliy tilining o‘zi, uning so‘z yasalish tizimidir.
Murakkab kimyoviy atamalarning aksariyati rus tilidagi atamalarni to'liq va to'liq izlash natijasida paydo bo'lgan. Bunday atamalarni shakllantirishda tayyor xalqaro termin elementlari eng ko'p tez-tez ishlatiladi: anti-, makro-, mikro-akva va boshqalar.
Kichik guruh komponentlarning kompozitsion ma'nosiga ega bo'lgan murakkab atamalardan, ya'ni juftlashgan so'zlardan iborat. Ular "ot + ot", "sifat + ot", "sifat + sifat" va boshqalar modellari bo'yicha tuziladi.
O‘rganilgan materialga asoslanib shuni aytish mumkinki, o‘zbek tilidagi kimyoviy terminologiya o‘zbek tilining eng boy va xilma-xil terminologik tizimlaridan biri bo‘lib, u ko‘p asrlar davomida shakllangan. Ushbu terminologiya etimologiya, nominatsiya, so'z yasalishi jarayonlari va qonuniyatlarini o'rganish uchun juda ma'lumotli leksik va semantik tizimdir! O‘zbek tilidagi kimyoviy terminologiyaga ham atamalarning qat’iy ichki izchilligi xos bo‘lib, u o‘z navbatida umumiy adabiy til tizimiga va uning taraqqiyotidagi zamonaviy tendentsiyalarga mos keladi. Kimyoning barcha sohalari terminologiyasini bir ishda qamrab olishning iloji yo'q, bu esa kelajakda kimyoviy terminologiyani o'rganishning keyingi istiqbollarini belgilaydi.
Ma’dan nomlarlarini anglatuvchi terminlar: altun “oltin, tilla, zar”, kűműš “kumush”, teműr “temir”, baqïr “mis” va h.k.
Kimyo terminologiyasida faol qo‘llanuvchi oltin-aurum, kumushargentum, margimush-arsen, oltingugurt-sulfur, temir-ferrum singari terminlarning lotincha dubletlaridan kimyoviy reaksiyalar formulalarini o‘qishda istifoda etiladi[footnoteRef:12] [12:  Мадвалиев А. Ўзбек терминологияси ва лексикографияси масалалари.-Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси.2017.] 

                            1.3 Terminologik lug’at va ularning turlari
O'zbek tilining izohli lugʻatida esa "lugʻat asli arabcha soʻz boʻlib, til, sheva, so'z, ibora; biror tildagi  soʻzlarni  ma'lum  tartibda  (odatda  alifbo  tartibida)  jamlab,  izohlab  yoki  boshqa  tilga tarjima qilib berilgan kitob” deyiladi[footnoteRef:13] Lug`atlar, asosan, ikki turga bo‟linadi: ensiklopedik va filologik." [13:  Xojiyev A .O`zbek tilining izohli lug`ati] 

Filologik  lugʻatlarga  turli  sohalarga  oid  lugʻatlar  ham  kiradi.  Bularda  fan,  texnika,  ishlab chiqarishning  ma'lum  sohasiga  oid  so'z-terminlar tasvirlanadi. Soha lugʻatlari ichida eng keng tarqalgani terminologik lug'atlardir"[footnoteRef:14] [14:  Sodiqov  A  ,  Abduazizov  A  ,  Irisqulov  M  .  Tilshunoslikka  kirish  .  Toshkent  .  O`qituvchi .1981 .120-bet] 

Terminologik lug‘at – bunday lug‘atlarning so‘zligi ma’lum bir fan va texnika tarmog‘i, ijtimoiy yoki xo‘jalik hayotining biror sohasiga oid so‘zterminlardan iborat bo‘ladi. Bunday lug‘atlar so‘zlikning berilishi va izohlanishiga ko‘ra, entsiklopedik lug‘atlar bilan lingvistik lug‘at belgilariga ega bo‘ladi. Ular bir, ikki va undan ortiq tilli, izohsiz (ekvivalent lug‘aviy birliklarni yonma-yon keltirishdan iborat), izohli hamda entsiklopedik xarakterda bo‘lishi mumkin. Jahon terminologiyasida terminologik leksikografiya va lug‘atchilik muammolari tadqiq etilgan ishlar ko‘pchilikni tashkil etadi. Jumladan, terminologik lug‘atlar tavsifi va tasnifi, lug‘at tiplarini tasniflash muammolari haqidagi tadqiqotlar leksikografiya predmetini tashkil etsa, atamalar lug‘atini semantik tavsiflash tajribasi, aralash terminlar lug‘ati tipiga kiruvchi lug‘atlarning o‘ziga xosligi xususidagi ishlar lug‘atchilik sohasiga oid dolzarb muammolar sanaladi.
Rossiyada ilk terminologik lug‘atlar diniy atamalar lug‘atlari bo‘lib, ular XI asrda paydo bo‘lgan. O‘rta asrlarda yaratilgan bu manba terminologik lug‘atlarni yaratishda birinchi leksikografik tajribaga aylandi. Dastlabki ilmiy atamalar lug‘ati esa K.A.Kondratovich lug‘atidir. Lug‘at 1780-yilda nashr etilgan, shu sababli bu sanani terminologik lug‘atlar yaratishning boshlanish nuqtasi deb hisoblash mumkin. Bu lug‘atgacha fan va madaniyatning turli sohalariga oid atamalarning (atigi bir nechta sahifadan iborat) juda qisqa lug‘atlarigina mavjud bo‘lgan. XX asr so‘ngiga kelib turli sohalarning terminologik lug‘atlari nashr etilgan edi .
Rossiyada ilk terminologik lug‘atlar diniy atamalar lug‘atlari bo‘lib, ular XI asrda paydo bo‘lgan. O‘rta asrlarda yaratilgan bu manba terminologik lug‘atlarni yaratishda birinchi leksikografik tajribaga aylandi. Dastlabki ilmiy atamalar lug‘ati esa K.A.Kondratovich lug‘atidir.[footnoteRef:15] Lug‘at 1780-yilda nashr etilgan, shu sababli bu sanani terminologik lug‘atlar yaratishning boshlanish nuqtasi deb hisoblash mumkin. Bu lug‘atgacha fan va madaniyatning turli sohalariga oid atamalarning (atigi bir nechta sahifadan iborat) juda qisqa lug‘atlarigina mavjud bo‘lgan. XX asr so‘ngiga kelib turli sohalarning terminologik lug‘atlari nashr etilgan edi. [15:  К. А. Кондратович, Российский государственный исторический архив, Ф 496,оп.1,д874] 

Terminologik lug‘at – lingvistik lug‘atning bir turi. Bunday lug‘atda ixtisoslashtirilgan kasb, bilim sohasi, fanning atama va tushunchalari mavjud bo‘ladi. Terminologik lug‘atning o‘ziga xos tuzilishi va tizimlashtirilganligi kerakli atamani izlashni soddalashtiradi. Bu tipdagi lug‘atlarning eng keng tarqalgani bir sohadagi atamalarni iohlashga mo‘ljallangan bir tarmoqli terminologik lug‘atlardir.
Atama – aniq, konkret shaklga ega bo‘lgan, tabiatida noaniqlik va mavhumlik bo‘lmaydigan til birligi. Terminologik lug‘atda axborot manbalari ro‘yxati mavjud: bu darslik, ensiklopediya, monografiya va boshqa materiallar bo‘lishi mumkin. Terminologik lug‘atning o‘ziga xos xususiyatlaridan biri lug‘at maqolasining ikki qismdan iborat bo‘lishidir. Chap tomonda atamaning o‘zi, o‘ngda atama haqidagi turli ma’lumotlar bo‘ladi. Jumladan, ushbu atama ishlatiladigan soha xarakteristikasi, nomi, yasalish holatlari, atamaning ta’rifi, atama tegishli bo‘lgan turkum va atamaning grammatik xususiyatlari hamda atamaning birikuvchilariga turli misollar. Terminologik lug‘atlar standartlashtirilgan, unifikatsiyalangan, shuningdek, yangi va endi tavsiya etilayotgan atamalarni o‘z ichiga olishi mumkin. Agar atama standartlashtirilgan bo‘lsa, unda, asosan, qaysi me’yoriy hujjatlar doirasida ishlatilishi hamda standart maydoni ko‘rsatiladi. Shu bilan birga, lug‘at maqolasining asosiy qismi atama, uning qisqartirilgan shakli (agar mavjud bo‘lsa), shuningdek, xorijiy tildagi ekvivalent tushunchalar kabi ma’lumotlar bilan to‘ldiriladi. Lozim bo‘lsa, atama ma’nosining ta’riflari diagramma, chizma (sxema), rasm, jadval, grafik va boshqalar bilan to‘ldirilishi mumkin. Terminologik lug‘atlarning tasnifi ular qo‘llaniladigan faoliyat doirasidan tashqari keng va turli parametrlarga bog‘liq. Bunday turdagi lug‘atlar bir yoki bir necha tilli bo‘lishi mumkin. Bundan tashqari, atamalar lug‘atda joylashish tamoyillarida sezilarli darajada farq bo‘lishi mumkin. Masalan: 1) alfavit tartibida; 2) mavzuviy guruh asosida; 3) atamaning ishlatilish chastotasiga bog‘liq holda. Odatiy – insonlar foydalanishiga mo‘ljallangan lug‘atlardan tashqari, kompyuter uchun mo‘ljallangan lug‘atlar ham ommalashdi. Zamonaviy terminologik lug‘atlarda keng tarqalgan tendensiya salbiy bir holat – o‘zlashma atamalardan keng foydalanishda ko‘rinyapti. Bunday holat ko‘pincha iqtisodiyot va dasturlash kabi sohalarda uchraydi; boshqa sohalarni ham bu illatdan xoli deb bo‘lmaydi.
Glossariy (lot. glossarium «atamalar to‘plami») – yuqori darajada ixtisoslashgan, tor soha atamalari izohlanadigan, zarurat bo‘lganda boshqa tilga tarjimasi beriladigan, izoh va misollar keltiriladigan atamalar lug‘ati. Asar matnida chet tilidagi yoki tushunarsiz so‘zlar to‘plami, ya’ni glossariy hozirgi terminologik lug‘atlarning ajdodlari sanaladi. Brokgauz va Yefron ensiklopedik lug‘atidagi talqinga ko‘ra, glossariy – kam ma’lum bo‘lgan, ba’zi asarlarda, ayniqsa, yunon va lotin mualliflari tomonidan ishlatilgan so‘zlar tushuntirib beriladigan atamalar lug‘ati. Glossariy, tez-tez ishlatiladigan iboralar ro‘yxatini ham qamrab olishi mumkin. XV asr o‘rtalarida kitob nashr etish yo‘lga qo‘yilgunga qadar qadimiy tillardagi qo‘lyozmalar, ayniqsa, yunon va lotin mumtoz asarlarida uchragan, xorijiy, tushunarsiz va noodatiy so‘zlarning qo‘lyozma ro‘yxatlari tuzilgan. Olimlar yoki qo‘lyozma o‘quvchilari notanish so‘zning ma’nosini aniqlab, uni satrlar orasiga yoki manba chetiga yozib qo‘yishgan. Eng birinchi glosslar qadim zamonlardan ma’lum (masalan, shumer glosslari – miloddan avvalgi V asr). Funksional nuqtayi nazardan, bunda ma’lum tilning tillararo sifatlari oydinlashgan: ya’ni til tashqi olam aralashuvisiz izohlangan. Qo‘lda yozilgan lug‘at (glossariy)larga doimiy talab bo‘lgan. Odatda, ulardan nusxa olingan, keyinchalik kitob nashr etish arzonlashgandan keyin birinchi bosma mahsulotlar shunday lug‘atlar bo‘lgan.
Terminologik lug'atlar har qaysi soha bo'yicha. chunonchi, qishloq xo'jaligi, falsafa, tabobat, tilshunoslik, geografiya, ftzika, m atem atika, geologiya kabi barcha sohalar bo'yicha tuziladi.
Terminlar va ularning izohi qadimgi lug‘atlar – “Devonu lug‘otit turk”, “Muqaddimatul adab”, “Kelurnoma”, Ishoqxon Ibratning “Lug‘oti sitta al sina” asarlarida uchrasa-da, ular universal lug‘atlar hisoblanib, maxsus sohani ko‘zlab tuzilmagan.
XX  asrning  30-yillarida oʻzbek tilining koʻplab terminologik lug'atlari tuzilib nashr etildi. Shu jarayonda  terminlar  tarixi,  terminlarning  ma'no  va  mavzu  guruhlari,  grammatiktuzilishi  va yasalishi, taraqqiyot yoʻli va boyish manbalari haqida nazariy masalalari ham ishlab chiqildi"[footnoteRef:16] [16:  O`rinboyev B . Tilshunoslikning dolzarb masalalari . Ilmiy maqolalar to`plami III. Toshkent , 2006 150-bet] 

Bunday lugʻatlar bir tilli, ikki tilli, koʻp tilli bo'ladi. Bir tilli terminologik lugʻatlarda bir tilning ma'lum sohaga oid terminlari izohlanadi. Bunga  X.Xasanovning  "Geografiya terminlari lugʻati" (1964),    H.Homidiy,    Sh.Abdullayeva,    S.Ibrohimovalarning    "Adabiyotshunoslik    terminlari lugʻati” (1967), Olim Usmon tahriri ostida nashr qilingan "Ijtimoiy-siyosiy terminlar lugʻati" (1976)   kabilarni   kiritish   mumkin.   Ikki   tilli   terminologik  lugʻatlarga  H.T.Xotamovning "Adabiyotshunoslikda qisqacha ruscha-oʻzbekcha terminologik lugʻati” (1969), Sh.Bayburov va N.Takanayevning   "Pedagogikadan   qisqacha   ruscha-oʻzbekcha  terminologik  lugʻati"  (1963) kabilar kiradi".[footnoteRef:17] [17:  Sodiqov  A  ,  Abduazizov  A  ,  Irisqulov  M  .  Tilshunoslikka  kirish  .  Toshkent  .  O`qituvchi .1981 .120-bet] 

A.A. Reformatskiy va A.D. Xayutinlardan so'ng S.V.Grinyov mazkur birikma terminlar o'rniga, “leksikografiya terminiga ohangdoshva vazifadosh boʻlgan terminografiya terminini  qo'llashni taklif etadi va unga maxsus yoki terminologik lugʻatlar tuzish nazariyasiva  amaliyoti  sifatida ta'rif beradi"
“Yuqoridagilardan ko'rinadiki, terminografiya terminologik lugʻatlar tuzish, ya'ni terminografik faoliyatning   ham   nazariy,  ham  amaliy  jihatlari  bilan  shugʻullanar  ekan.  Hozirgi  kunda terminografiyada  terminologik  yokimaxsus lugʻat deganda, ensiklopedik lugʻatlarning biron -bir  ixtisoslik  terminlarini -alohida  bilim  sohasi  va  fan -texnika  tarmoqlaridagi  tushuncha  va predmetlarning  nomlarini  qamrab  oluvchi,  ularni  tushintirib,  izohlab  beruvchi  turi  tushuniladi”.[footnoteRef:18] [18:  Гринев С. В. Введение в терминологическую лексикографию ( учебное пособие ). М , 1986. C.5] 

Terminologik  lugʻat  faqat  bir  tor  soha  terminlarini  tushuntirib  berishi  (masalan,  botanika terminlari lugʻati) yoki bilimning turli xil, odatda, yondosh sohalari  terminlarini  qamrab  olish mumkin (masalan , politexnik terminlar lugʻati). Shu bilan birga, terminologik lugʻatbir  tilli boʻlishi (bir tildagi muayyan soha terminologiyasi jamlanib, uning izohi aynan shu tilda beriladi; masalan,  A.Xojiyevning  "Tilshunoslik terminlarining izohli lugʻati") yoki ikki, uch, koʻp tilli boʻlishi (bir tilning terminlari boshqa til yoki boshqa tillar terminlari bilan izohlanadi; masalan, M.Sobirovning   "Matematik   fanlardan   ruscha-o'zbekcha  lugʻati"  yoki  mualliflar  tomonidan tuzilgan "Ruscha-lotincha-o'zbekcha tibbiy terminlar izohli lugʻati") ham mumkin. Terminologik lugʻatlarodatda  sinxron  materialni  qamrab  oladi,  lekin  ular  eskira  borgan  sari nafaqat  tegishli  terminologiya  tarixini,  balki  oʻsha  terminologik  lugʻatlaryaratilgan  tilning tarixini oʻrganishda muhim manbalardan biriga aylanib qoladi. Terminologik lugʻatlar yaratish, ya'ni terminografiya umumiy leksikografiyaning ajralmas qismi boʻlib, ulardagi jarayonlarning aksariyati  bir -biriga  o'xshasa-da,  lekin  ularning  o'zaro  farqli  tomonlari  ham  anchagina. Xususan,  terminlarning  tasnifi  va  ta'rifi  umumadabiy  tildagi  soʻzlarning  tasnifi  va  ta'rifidan ancha   farqlanadi.   O'tgan   asrning   turli   yillarida   nashr   etilgan   risola   va   qo'llanmalarda   , yo'riqnomalarda   terminografik  faoliyat,  ya'ni  terminologik  lugʻatlar  tuzish  ishi  bir  necha bosqichdan iborat boʻlishi, har bir bosqichda qanday ishlar amalga oshirilishi kerakligi haqida aniq koʻrsatmalar beriladi.”[footnoteRef:19] [19:  Madvaliyev  A  .  Termin –Terminologik  lug`at –Izohli  lug`at  .  O`zbek  tili  va  adabiyoti  6  / 2008 / 57-bet] 

Terminologik  lug`atlar  hamda  undagi  materiallar  ham  o`zbek  tili  izohli  lug`atini  yaratishda asosiy manbalardan biri hisoblanadi. 
“Terminologik lug‘atlar, odatda, sinxron materialni qamrab oladi, lekin ular eskira borgan sari nafaqat tegishli terminologiya tarixini, balki o‘sha terminologik lug‘atlar yaratilgan tilning tarixini o‘rganishda muhim manbalardan biriga aylanib qoladi “[footnoteRef:20] Demak, terminologik lug‘atlar ham izohli yoki imlo lug‘atlari kabi muhim manbadir. “O‘zbek tilida kimyo terminlari va ularning izohli lug‘atda berilishi “mavzusidagi maqolasida o‘zbek kimyo terminologiyasining asosiy mavzuviy guruhlarga ajratadi: Kimyo fani tarmoqlarini bildiruvchi terminlar; Kimyoviy elementlarni bildiruvchi terminlar ; Umumkimyoviy tushunchalar , kimyoviy tahlil metodlarini bildiruvchi terminlar; Kimyoviy qonunlar, nazariyalar, hodisalar, shuningdek, reaksiyalarni bildiruvchi terminlar; Kimyoviy jarayonlar, amallar hamda ularning natijalarini , hosilalarini ifodalovchi terminlar; [20:  Gaziyeva Maftuna, Pirmatova Dilorom O‘ZBEK TERMINOLOGIYASINING LEKSIK-GENETIK XUSUSIYATLARI MASALASI . Ta’lim va rivojlanish tahlili onlayn ilmiy jurnali 3(5) , 230-236 –betlar , 2023] 

  




II BOB. KIMYOVIY TERMINLARNING LEKSIKOGRAFIK TADQIQI
2.1 Leksikografiya, terminologiya, terminografiya tushunchalarining chegarasi hususida. 
Leksikografiya –lug‘atshunoslikni  o‘rganuvchi  fan  har  qanday  xalqning  betakror  milliy boyligi  uning  o‘z  so‘zlari  hamda  turg‘un iboralaridir. Lug‘at tuzish nazariyasi va amaliyoti bilan shug‘ullanuvchi fan leksikografiya yunoncha so‘zdan olingan bo‘lib, “lexikos” –lug‘at,  “grapho” –yozaman degan ma’nolarni  bildiradi.  
Zamon  va  makon  ta’sirida  tilning  lug’at  boyligi  doimiy ravishda rivojlanib boradi.Hayot,   turmush   tarzi   taraqqiyot   va kashfiyotlar yangi -yangi  so’zlar, tushunchalarni dunyoga keltiradi, ba’zi  so’zlar  eskirib iste’moldan chiqadi.  Ana shunday  dinamik  rivojdagi  bebaho  boylikni  o’z  vaqtida  tarix zarvaraqlariga  muhrlash,  tilning  oltin  sahifalarini  durlash  bilan to’ldirib boorish faqat matonatli, zahmatkash,  fidokor  tilshunos    siymolargagina    nasib    etadi.    Bunday    buyuklarning  nomi  abadiy  hurmatda  bo’ladi.  Til  lug’at  boyligining  nisbatan  to’liq  tahlili  faqat  lug’atlar  orqali  amalga  oshirilishi  mumkin.  Lug’atlar tuzishning nazariy va amaliy sohalari bilan shug’ullanuvchi fan leksikografiya deb nomlanadi. Lexikographie–grek tilidan olingan bo’lib,  lexicon-Worterbuch, graphoich schreibe,  ya’ni  so’zni  izohlash, ifodalash ma’nosini  beradi.
Dunyo leksikografiyasi ming yillik tarixga ega bo’lsada, uning asosiy rivoji keyingi  2-3 asrga to’g’ri keladi. Ilk bor oz sonli so’zlar va iboralardangina tashkil topgan qo’l yozmalardan boshlangan lug’atlar hozirgi kunga kelib tillarning yuz ming so’zlarni  o’z  ichiga  olib,  minglab  nusxada  chop  etilmoqda.  Keying  yillarda leksikografiyaning  faqatgina  amaliy  tomoni  emas,balki nazariy yo’nalishi, obyekti, predmeti  shakllandi.  Lug’at  tuzish  nazariyasi,  amaliyoti  mana  shunday  o’ta  mashaqqatli, o’ta mas’uliyatli sohasi bo’lganligi sababli ushbu savobli yo’nalish bilan yetuk, fidokor, millatparvar olimlar shug’ullanmoqdalar[footnoteRef:21]. [21:  Abduvahob  Madaliyev “ Lingvisticheskiy  ensiklopedicheskiy  slovar”,  Moskva,1990,  57-bet] 

Ma’lum bo’lgan eng qadimgi lug’atlar miloddan avvalgi 2300 yillarda Eblada (hozirgi  Suriya)  Akkad  imperiyasida  topilgan.  Shummer-Akkad  tillaridagi  mixxat yozuvlari  bo’lgan.  Arxeologlarning  aniqlashicha,  Qadimgi  Mesopotamiyaliklar birinchi bo’lib mixxat yozuvli so’zlar va ularning akkadcha muqobillarini loy lavhlarga o’yib, lug’atlar yaratganlar.
Terminologiya ixtisoslashgan bilim sohalarida tushunchalarni nomlash bilan bog'liq. Bu soha 20-asrning oʻrtalaridan boshlab jadal rivojlana boshladi, biroq terminologiyani mustaqil fan deb hisoblash mumkinmi, degan munozaralar hozirgacha davom etmoqda. Masalan, amerikalik tilshunos  K.Sager terminologiyani o‘rganishga loyiq ekanligini ta’kidlab, ayni paytda uni mustaqil fan emas, balki yaratish, to‘plash, tushuntirish va taqdim etish bilan bog‘liq bo‘lgan turli usullarga asoslangan fanlar majmui deb hisoblaydi.[footnoteRef:22] Sagerning fikricha, ilmiy fanlar ob'ektlar to'g'risidagi bilimlarni yaratadi va texnikalar bu maqsadga erishish uchun vositadir.Biroq, atamashunoslik mustaqil fan sifatida qaraladimi yoki yo'qmi, qat'i nazar, atamashunoslik amaliy tilshunoslikning boshqa sohalari, jumladan, ixtisoslashtirilgan tarjima bilan ham juda chambarchas bog'liqligi aniq. [22:  Juan C. Sager, A Practical Course in Terminology Processing, pp 1-12] 

Terminologiyada uchta asosiy tushuncha mavjud: tushuncha, ta'rif va atama. Tushunchalar - bu bizning bilimlarimiz va atrofimizdagi dunyo haqidagi tasavvurlarimizni tartibga solish uchun ishlatiladigan fikr birliklari. Bundan tashqari, biz tushunchalarni alohida-alohida tushunmaymiz, balki boshqa tushunchalarga nisbatan, ya'ni. tuzilgan tizimda. Terminlar tushunchalarga berilgan lingvistik belgilardir. Terminologiya bilimlarning maxsus sohalari bilan bog'langanligi sababli, atamalar muayyan sohadagi bilimlar majmuasini tashkil etuvchi diskret konseptual birliklar, xususiyatlar, faoliyat va munosabatlarni anglatadi. Shuning uchun, ideal holda, har bir atama boshqa tushunchalar bilan tizimli ravishda bog'liq bo'lgan aniq shakllangan tushunchani ifodalashi kerak. Bundan tashqari, atamaning shakli berilgan til uchun maqbul bo'lishi kerak.
Tushunchalar, ta'riflar va atamalar terminologiya nazariyasining asosini tashkil qiladi. Bunday nazariyalar bilan tanishish tarjimonlar uchun juda muhim, chunki u tushunchalar o‘rtasidagi munosabatlarni aniqlash, yangi tushunchalar uchun atamalar yaratish, turli tillarda bir xil tushunchaga mos keladigan atamalarni topish kabi muammolarni hal qilishda zarur. Bundan tashqari, yirik tarjima loyihalarida ishlashda tarjimaning terminologik bir xilligi birinchi o'ringa chiqadi - bu matn ustida turli xil tarjimonlar ishlayotgan hollarda terminologiyani oxirigacha birlashtirish zarur.
Terminologiyaga turlicha nazariy yondashuvlar mavjud. Terminologiyaning umumiy nazariyasi deb nomlanuvchi klassik yondashuv avstriyalik muhandis Yevgeniy Vyuster (1968) tomonidan asos solingan bo'lib, u ilmiy va texnik maqolalardagi noaniqlik va noaniqliklarni, xususan, aniq belgilangan tushunchalar va atamalardan foydalanish yo'li bilan faol ravishda yo'q qilish yo'llarini izladi.[footnoteRef:23] Uning nazariyasining asosiy tamoyillari onomasiologiya (tushunchadan atamaga o'tish), tushunchalarning aniq tabiati (ya'ni tushunchalar tushunchalar tizimida aniq chegara va qat'iy pozitsiyaga ega bo'lishi kerak), bir ma'nolilik (birma-bir moslik) edi. tushuncha va atama o‘rtasidagi) va sinxroniya (tushunchalar va atamalarning evolyutsiyasiga emas, ularning zamonaviy qo‘llanilishiga e’tibor qaratish). [23:  Евгений Вюстер , Терминология Живописи в русском языке, стр 15-20] 

Ushbu tamoyillarning har biri umumiy terminologiya nazariyasining asosiy maqsadi - standartlashtirishga yordam beradi, bu ko'pincha bir nechta raqobatdosh atamalardan bitta atamani tanlashni o'z ichiga oladi. Terminlarni standartlashtirish odatda milliy va xalqaro assotsiatsiyalar tomonidan amalga oshiriladi, masalan, Xalqaro standartlashtirish tashkiloti (ISO).
Ammo atamashunoslikning umumiy nazariyasi terminologik standartlashtirish va ontologik ma’lumotlarni qidirish kontekstlarida muvaffaqiyatli qo‘llanilgan bo‘lsa-da, uni keng qamrovli terminologiya nazariyasi sifatida qo‘llashning iloji yo‘qligi bir necha bor tanqid qilingan, bu esa yangi nazariyalarning paydo bo‘lishiga olib kelgan. sotsioterminologiya kabi.
Sotsioterminologiya terminologiyaga tavsifiy yondoshuvdan foydalanadi, bunda asosiy e'tibor retsept standartlashtirishga emas, balki tilning haqiqiy qo'llanilishiga qaratiladi. Ushbu nazariya sinonimiya, polisemiyani o'rganishni o'z ichiga oladi, aniq belgilangan tushunchalarning mavjudligini shubha ostiga qo'yadi va kontseptsiya va nomlash jarayonlarini diaxronik tadqiqotlarni qo'llab-quvvatlaydi.
Terminografiya - bu terminologik lug'atlar yaratish nazariyasi va amaliyoti haqidagi fan. Bu intizom menimcha, terminologiyani atamalar fani, lug‘atshunoslikni lug‘at yaratish san’ati sifatida o‘zida mujassam etgan murakkab bo‘lib tuyuladi.
Eng boshidanoq terminografiyaning fan sifatidagi dialektik ikkitomonlamaligini qayd etish zarur. Bir tomondan, alohida bo'lish boshqa fanlar qatorida ilmiy intizom, terminografiya, boshqa tomondan qo'l - universal metodologik fan, inson faoliyatining turli sohalari uchun zarur.
Terminologik lug'atlarsiz, ilmiy tadqiqotlar matematika, biologiya, informatika, madaniyatshunoslik va boshqalar, lug'atlar ko'plab ilmiy fanlar uchun asosiy dasturiy ta'minot manbalari sifatida tan olingan. Shuning uchun zamonaviy mahalliy va xorijiy tilshunos olimlar tomonidan terminografiya hozirgi vaqtda sintetik fan sifatida qaraladi. Terminografiyani sintez sifatida ham ko'rib chiqish mumkin u ham nazariy tadqiqotlarni birlashtiradi, ham inson faoliyatining turli sohalarida ilmiy tadqiqotlarning amaliy, amaliy jihatlari tushuntiradi.[footnoteRef:24] [24:  А. В. Суперанская, Теоритические основы практической транскрипции, 1978. 283 с] 

Terminografiyani o'rganishning asosiy ob'ekti munosabatlari. Biroq, bu atama boshqa texnik, tabiiy va gumanitar fanlar tomonidan turli pozitsiyalardan o'rganiladi. Shu munosabat bilan, vositachini ta'kidlash kerak terminlarning lingvistik xususiyatlari bilan shug‘ullanuvchi tilshunoslik va uning konseptual jihatlarini o‘rganishga qaratilgan boshqa fanlar o‘rtasida terminografiyaning o‘rni.
Mavjud atamalar ta’riflarining faqat bir qismi avvalgi bobda muhokama qilingan bo‘lsa ham, ular o‘rtasida umumiy asos mavjud ekanligi, shu bilan birga, individual yondashuvlar o‘rtasida muhim farqlar borligi ko‘rsatilgan edi. Boshqa omillar qatorida, ushbu fakt ba'zi mualliflarni “atamalarni yaxlit tushuntirish doirasida ta'riflash muqaddas gral bo‘lib qolmoqda va ehtimol illyuziya” deb xulosa qilishga olib keldi.[footnoteRef:25] Bu muammoning bir izohi atamalar va noatamalar o‘rtasidagi chegara bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. Biroq, boshqa bir izoh ham keltirilishi mumkin. Atamalarni ta’riflash qiyinchilik tug‘dirayotgan bo‘lishi mumkin, chunki atamalar geterogen toifadir. Bu joriy bo‘limning diqqat markazida. Atamalar til belgilari bo‘lgani uchun, ular umumiy leksikologiyada qo‘llaniladigan bir xil tahliliy doiralardan foydalanib tasniflanishi mumkin. Shuningdek, faqat terminologiyani tadqiq qilish maqsadida ishlab chiqilgan maxsus doiralap ham mavjud. J.C. Sager[footnoteRef:26] va M.T. Kabre asarlari bu borada ajoyib qo‘llanmalar bo‘lib xizmat qilishi mumkin, ular atamalarni tahlil qilish bo‘yicha bir qatop imkoniyatli mezonlarni taklif qiladilar. Atamalarni tasniflashga oid turli yondashuvlarni keng muhokama qilish o‘rniga, keyingi bo‘limda faqatgina bir necha mezonlar ko‘rib chiqiladi. Ushbu maxsus mezonlar guruhini tanlash sababi, ular atamalarga xos bo‘lib, lug‘at tuzish uchun muhimdir. [25:  Rogers, M., (2015). Specialised translation: shedding the „non-literary” tag. Basingtoke: Palgrave Macmillan p56]  [26:  Sager, J.C., (1990). A practical course in terminology processing. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.] 

Bunday atamalarga xos tasniflardan birini J. Lukshin va V. Zmarzer[footnoteRef:27] taklif qilgan bo‘lib, ular kvazi-atamalap va gipoatamalapni ajpatishadi. Bu ikki toifa o‘xshash bo‘lib, ular ixtisoslashtirilgan matnlarda, ya’ni atamalarning tabiiy muhitida uchraydi, shu bilan maxsus lug‘at tarkibini tashkil etadi. Ammo, ular semantika va dinamika jihatidan farq qiladilar. Bunday atamalarga xos tasniflardan birini J. Lukshin va V. Zmarzer[footnoteRef:28] taklif qilgan bo‘lib, ular kvazi-atamalar va gipoatamalarni ajratishadi. Bu ikki toifa o‘xshash bo‘lib, ular ixtisoslashtirilgan matnlarda, ya'ni atamalarning tabiiy muhitida uchraydi, shu bilan maxsus lug‘at tarkibini tashkil etadi. Ammo, ular semantika va dinamika jihatidan farq qiladi. J. Lukshin va V. Zmarzer (2006: 24) tavsiflaganidek: kvazi-atama, umumiy qoida bo‘yicha, umumiy [tildagi] so‘z bo‘lib, uning sohaviy ta’rifi umumiy [tildagi] ma’nodan kelib chiqadi. Kvazi-atamalarning xarakterli belgisi shundaki, ularning tegishli tushunchalarining ta’riflari doimiy ravishda izlanib turiladi, bu o‘z navbatida turli xil ta'riflarda namoyon bo‘ladi. [27:  Zmarzer, W., (2005). Onomazjologiczne klasy słownictwa specjalistycznego. In: J. Lewandowski and M. Kornacka, eds. Teksty specjalistyczne w kontekstach zawodowych i tłumaczeniach. Warszawa: Katedra Języków Specjalistycznych UW, pp. 15–22.]  [28:  Zmarzer, W., (2005). Onomazjologiczne klasy słownictwa specjalistycznego. In: J. Lewandowski and M. Kornacka, eds. Teksty specjalistyczne w kontekstach zawodowych i tłumaczeniach. Warszawa: Katedra Języków Specjalistycznych UW, pp. 15–22.] 

Ushbu tavsifga ko‘ra, kvazi-atamalar umumiy til so‘zlari va atamalar o‘rtasidagi chegarada joylashgan bo‘lib, ular “umumiy til so‘zi” va “atama” fazalari o‘rtasidagi ortiqcha bo‘lgan davrni ifodalaydi. Bu yerda e’tiborga loyiq jihat shuki, umumiy til so‘zlari kvazi-atamalar bilan shaklan bir xil bo‘lishi va ular bilan ma’noda mos kelishi mumkin, lekin bu xususiyat majburiy emas, balki tipikdir. J. Lukshin va V. Zmarzerning o‘sha qismdagi e’tibori aniq ikkinchi jumlaga qaratilgan bo‘lib, kvazi-atamaning asosiy xususiyati uning noto‘liq ta’riflari bo‘lib, bu ostidagi tushunchaning noaniqligini ifodalaydi.
Kimyoviy terminologiya osonlik bilan kontseptual derivatsiya yordamida tasniflanadi. Agar molekula atamasi boshlang'ich nuqta sifatida qabul qilinsa (birlamchi atama), unda molekulyar birikma va kimyoviy bog‘lanish atamalarini uning birinchi darajali hosila atamalari sifatida tasvirlash mumkin. Agar bog‘lanish tartibi, bog‘lanish qutblanishi va kovalent bog‘lanish atamalari qo‘shilsa, bularni kimyoviy bog‘lanishdan hosil bo‘lgan deb tasvirlash mumkin va shu tariqa ikkinchi darajali hosila atamalarini tashkil qiladi. Oddiy bir grafik buni yaxshi ko‘rsatadi.
[image: ]
                              Rasm 2. “ Molecule” atamasi uchun qisman tarmoq



2.2 Kimyoviy terminlarning morfologik tahlili
Chet tili bilan shug ‘ullanadigan har bir kishi so‘z yasash nima ekanligini bilishi kerak. Keling, A.I. Smirnitskiyning klassik ta’rifini asos qilib olaylik.: so‘z yasalishi - bu tilda mavjud bo‘lgan material bo'yicha ma’lum tarkibiy va semantik formulalar va naqshlarga muvofiq yangi so‘zlarni yaratish tizimi.[footnoteRef:29] [29:  А.И.Смирницкий, Объективность Существования Языка, 1954. 126 с] 

Birinchi shakllanish usuli - prefiks va qo'shimchalar yordamida affiks.
Eng keng tarqalgan prefikslar: pre-, re-, dis-, non-, un-, de-, sub-, ir- va kamroq darajada ad-.
Pre- prefiksi lotin tilida “oldinda”, “oldindan” degan ma'noni anglatadi, shuning uchun bu prefiksli atamalar oldindan rejalashtirilgan yoki oldindan qilingan narsa sifatida tarjima qilinishi kerak[footnoteRef:30], masalan: [30:  Оганесян Э.Т. Химия: краткий словарь.-Ростов н/Д: Феникс, 2002.-512 с.] 

preselected - oldindan tanlangan;
precast  - zavodda ishlab chiqarilgan, blok turi;
precoating - dastlabki qoplama.
re- prefiksi “yana”, “yana”, “qayta-” degan ma’nolarni bildiradi:
     remodeling - qayta jihozlash;
     redistillation- qayta distillash
     reprogram - qayta dasturlash;
    reassurance - yangi ishonch, ishonch.
Dis prefiksi lotincha prefiks bo'lib,  “ajralish, ajratish, inkor qilish” degan ma’noni anglatadi[footnoteRef:31],  “emas...”, “qayta...” so‘zga salbiy yoki qarama-qarshi ma’no beradi: [31:  Химия: энциклопедия. / Под ред. И.Л.Кнунянц.-М.: БРЭ, 2003.- 972 с.] 

     dismount  – demontaj qilish, demontaj qilish;
     dissolve - eritmoq;
     displacement - almashtirish, harakat qilish.
Yunon tilidan tarjima qilinganda  “non“  prefiksi sifatni, xususiyatni inkor qilishni anglatadi[footnoteRef:32]: [32:  . Близниченко К.Л., Прусс Н.М. Английский язык. Пособие для вечерних и заочных отделений химико-технологических ВУЗов. - М.: Высшая школа, 1991.-144 с.: ил.] 

     non-elastic - elastik emas, elastik;
     non-metallic - metall bo'lmagan
     non-condensing - kondensatsiyalanmagan, kondensatsiyasiz ishlaydi.
Un- prefiksi  “raz...”, “siz...” so‘zlariga mos keladi, teskari jarayonni yoki sifatsizlikni bildiradi[footnoteRef:33]: [33:  Годмен А. Иллюстрированный химический словарь: Пер. с англ. - М.: Мир, 1989 – 270 с., ил.] 

    uncase - o'ramini ochish;
    unavailability - mavjud emas (zaxira yoki sotish yo'qligi).
 De- prefiksi lotin tilidan tarjima qilinganda:
a) ajratish, olib tashlash, bekor qilish;
b) pastga qarab harakatlanish, pasayish;
c) biror narsaga qarshi:
          demesh – uzmoq (tishli tishlar);
         demarketing - iste'mol talabining pasayishi;
         derust - zangdan tozalash.
Prefiks sub- “ostida...” degan ma’noni anglatadi, qisqartirish, kamaytirish, qismlarga bo‘lish ma’nolarini bildiradi[footnoteRef:34]: [34:  Евдощенко С.И., Дубичинский В.В., Гайворонская В.В. Словарь химических терминов (с толкованиями, особенностями употребления и английскими эквивалентами) / Под ред. В.В.Дубичинского. – Ростов н/Д: Феникс, 2006. – 352 с] 

       subframe - pastki ramka;
       subshell  - pastki daraja;
       subassembly - dastlabki yig'ish, tanlash;
       submersible - suv ostida ishlashga qodir.
 	Ir- prefiksi lotin tilidan tarjima qilingan “yo'q ...” degan ma’noni anglatadi:
      irreversible - qaytarilmas;
     irreducible – qaytarilmas, (material);
     irrelativ - qat'iy nazar, mutlaq.
Ad- prefiksi qo'shimcha ob’ekt, modda yoki xususiyatni bildiradi:
       admixture – qo‘shimcha, nopoklik, qo‘shimcha;
       admeasurement – o‘lchov, o‘lchamlar, umumiy o‘lcham;
       adjoin – qo‘shmoq, chegara
Texnik va ilmiy adabiyotlarni tarjima qilishda shuni yodda tutish kerakki,  ko ‘pchilik prefikslar nutqning turli qismlariga - ot, fe’l, sifat, gerundga tegishli   so ‘zlarga qo'shiladi. Shuni ham hisobga olish kerakki, zamonaviy ingliz tilida sanab o‘tilgan prefikslar o‘z vazifasini yo‘qotgan va so‘z o‘zagining bir qismi     bo ‘lgan juda ko‘p so‘zlar mavjud[footnoteRef:35]: [35:  Theodor C.H. Cole - Wörterbuch Labor / Laboratory Dictionary: Deutsch/English - English/German, Springer 2009. - 453 p.] 

     reduce - kamaytirish;
     dispatch – jo‘natish;
     precise - aniq;
     submit - topshirish, taqdim etish va h.k.
Suffiks.[footnoteRef:36]  –er, -yoki qo‘shimchasi ish-harakatning bajaruvchisini yoki qurilma nomini bildiradi: [36:  Докштейн С.Я., Макарова Е.А., Радоминова С.С. Практический курс перевода научно-технической литературы (английский язык). Изд. 3-е, исправл. М., Военное издательство, 1973. - 448 с] 

      adjuster - kollektor;
      oxidizer - oksidlovchi vosita;
      dissicator - quritgich;
      originator - ixtirochi, tashabbuskor.
-ist qo'shimchasi insonning kasbi yoki kasbining belgisini bildiradi:
      machinist - mexanik;
      industrialist  - sanoatchi;
      technologist - texnolog.
–ment qo‘shimchasi “jarayon” yoki “bajarilgan harakat natijasi” ma’nosini bildiruvchi fe’ldan ot yasaydi:
             assignment - topshiriq;
            development - rivojlanish;
            enrolment - ro'yxatga kiritish, ro'yxatga olish.
-sion qo`shimchasi faoliyat natijasini ifodalovchi ot yasaydi:
           supervision - yo'l-yo'riq;
           collision - to'qnashuv;
           perfusion - chayqalish.
-tion qo`shimchasi ish-harakatning mohiyatini ifodalovchi ot yasaydi:
           consideration - ko'rib chiqish;
           collection - yig'ish;
         generation – kelib chiqish, avlod.
–ing qo‘shimchasi “jarayon”ni bildiruvchi gerund, ot yoki og‘zaki otni hosil qiladi:
         processing - qayta ishlash;
        developing - rivojlanish;
        filtering - filtrlash (filtrlash)
        cooling - sovutish.
–al qo‘shimchasi o‘ziga xos sifat ma’nosini bildiruvchi otlardan sifatdosh yasaydi:
        optional – ixtiyoriy;
        contractual - shartnomaviy;
        fractional - kasrli.
–sure qo‘shimchasi fe’l bilan atalgan harakat natijasida holat yoki jarayonni ifodalovchi otlarni hosil qiladi:
      pressure - bosim;
      disposure - qismlarni tartibga solish.
–ance, -ence qo‘shimchasi harakat natijasi ma’nosini bildiruvchi fe’llardan ot yasaydi:
         insurance - sug'urta;
         reference - havola, yordam;
         maintenance - texnik xizmat ko'rsatish.
–able, -ible qo‘shimchasi predmetning ijobiy, foydali xususiyatini ifodalovchi fe’llardan sifatlar yasaydi:
         referable - ... asosida;
         available - mavjud;
         admissible - joiz.
–cian qo‘shimchasi kasb, kasb ma’nosini bildiruvchi ot yasaydi:
        technician - texnik;
        mathematician - matematik;
        physician - umumiy amaliyot shifokori.
-cial qo'shimchasi ma'lum bir faoliyat sohasidagi ob'ektning atributini ifodalovchi sifatlarni hosil qiladi:
         social – ijtimoiy, ommaviy;
         official - mansabdor shaxs (shuningdek, mansabdor shaxs, vakil);
         benificial - foydali.
–ee qo‘shimchasi shaxs, bajaruvchi ma’nosidagi fe’llardan ot yasaydi:
          employee - xodim;
          trustee - ishonchli shaxs;
         drawee - veksel egasi.
–tial qo‘shimchasi o‘ziga xos sifat ma’nosida otlardan sifatlar yasaydi:
         essential - muhim;
         substantial - muhim.
–ship qo‘shimchasi jarayon ma’nosi bilan mavhum ot yasaydi:
         ownership - mulkchilik;
         relationship - munosabat;
         sponsorship - homiylik, moddiy yordam.
-ive qo‘shimchasi moddaning nomini, uning xususiyatlarini yoki maqsadini, shuningdek, inson faoliyatini bildiruvchi otlarni hosil qiladi:
          adhesive - biriktiruvchi modda;
         explosive - portlovchi modda;
         representative - vakil.
–ture qo‘shimchasi harakat bilan bog‘liq natija ma’nosi bilan fe’llardan ot yasaydi:
         aperture - teshik;
         armature - langar (elektrotexnika atamasi);
         expenditure –sarf-xarajat.
–ity qo‘shimchasi sifat, sifat ma’nosini bildiruvchi ot yasaydi:
         viscosity - yopishqoqlik;
         plasticity - plastiklik;
         availability - mavjudlik.
Ingliz tilida so‘z yasashning ikkinchi usuli - birikma. Bunda ikki so‘zning birlashishi bilan atamalar hosil bo‘ladi va turli gap bo‘laklariga mansub so‘zlar birikishi mumkin[footnoteRef:37]. Ba’zan murakkab atamalar birga, ba’zan esa tire bilan yoziladi: [37:  Серебренникова Э.И., Круглякова И.Е. Английский язык для химиков: Учеб.для студентов химико-технолог. Спец. вузов. – 2-е изд., испр. и доп. – М.: Высшая школа, 1987. – 400 с.] 

        craftsman - usta;
        flywheel - volan;
        workpiece - qism, bo‘sh.
So‘z yasalishining uchinchi usuli - terminologik birikmalar yaratish. Ular ikki, uch . - komponentlar kombinatsiyasi bo'lishi mumkin:
         piece work - parcha ish;
        mobile cargo platform – mobil yuk platformasi;
        disk– type friction clutch  - diskli debriyaj.
Komponentli terminologik birikmalarni tarjima qilishda shuni yodda tutish kerakki, oxirgi element yadrodir va uning oldida turganlarning barchasi yadro atamasi deb ataladigan qism yoki yig’ilishning xossalari, sifati, shakli, maqsadi, vazifasi, materialini bildiradi. Bundan tashqari, terminologik birikmalarni tarjima qilishda ularning elementlarining sintaktik munosabatini hisobga olish kerak.[footnoteRef:38] Terminologik birikmalar quyidagi modellar bo‘yicha tuzilgan: [38:  Майер Н.Г. Английский язык для химиков: учебнометодическое пособие: Горно-Алтайск: РИО ГАГУ, 2010. – 88 с.] 

  Noun + Noun:
          assembly flow - yig'ish jarayoni;
          mass ratio – massa nisbati;
          wing nut - qanotli yong'oq.
Participle II + Noun:
          welded structure - payvandlangan struktura;
          alloyed steel - qotishma po'lat;
          reduced price - arzonlashtirilgan narx.
Gerund + Noun:
          marking tools – markalash vositasi;
          measuring tool - o'lchash moslamasi;
          cutting tool - kesish asbobi.
Noun + Preposition + Noun:
          amplitude of oscillation – tebranishlar amplitudasi;
          bill of exchange – to‘lov veksel;
          transmission by friction - ishqalanish orqali uzatish.
Participle I + Noun:
          loading test - yuk sinovi;
          reciprocating motion - o'zaro harakat;
         sliding support - toymasin tayanch.
Adjective + Noun:
          abrasive surfice – ishqalanish yuzasi;
          hydraulic clutch - gidravlik mufta;
          adverse grade - teskari nishab.
Noun + Participle I + Noun:
           air mixing chamber – havo aralashtirish kamerasi;
           screw–cutting lathe - vintli torna;
           voltage measuring device - kuchlanishni o‘lchash uchun qurilma.
Preposition + Conjunction + Preposition + Noun:
         in-and-out motion - o'zaro harakat.
Noun + Preposition + Gerund:
            allowance for machining  - ishlov berish uchun tolerantlik.
Terminlarni shakllantirishning to'rtinchi usuli - konvertatsiya, ya'ni. bir xil atama so'z hosil qiluvchi elementlarning yordamisiz nutqning turli qismlari:
   trade – savdo (noun);
   trade – savdolashmoq (verb);
  trade  – savdoli (adjective);
Bunday atamalar jumladagi vazifasini hisobga olgan holda tarjima qilinishi kerak.
Atamalarni shakllantirishning beshinchi usuli - abbrevatsiyalash:
b.p. (boiling point) – qaynash nuqtasi;
CV (commercial vehicle) - tijorat transporti uchun transport vositasi;
S.S. (steam ship) - paroxod,
STP - standard temperature and pressure - standart harorat va bosim,
HPLC -high performance liquid chromatography  - yuqori samarali suyuqlik xromatografiyasi
a.m.u. –atomic mass unit – atom massa birligi (a.m.u.)
Ba'zi atamalarning qisqartmalari tilning oddiy so'zlari kabi yoziladi va akronimlar deb ataladi;
CAP - cleaner air package - almashtiriladigan havo filtri elementi;
HELP -Highway Emergency Locating Plan  - yo'l-transport hodisalari sodir bo'lganda yordam berish tizimi;
PERT -program evaluation and review technique  - boshqaruv dasturlarini baholash va monitoring qilish metodologiyasi.
Kimyoviy birikmalarning, ayniqsa organiklarning nomlarida son prefikslari qo'llaniladi. Ularning barchasi yunon raqamlari nomlaridan tuzilgan. Alkanlarning nomlari (birinchi to'rttasidan tashqari) organik kimyoda ham uchraydi.[footnoteRef:39]  [39:  Курашвили Е.И. Английский язык. Пособие по чтению и устной речи для технических ВУЗов: Учеб. Пособие. – М.: Высшая школа, 1991. – 140 с.] 


                       
2.3 Kimyoviy terminlarning mavzuiy maydonlari
Oʻzbek tilida  lugʻat yaratilishi tilshunoslikda globallashuv jarayoniga mos ravishda erishilgan yutuqlardan hisoblanadi. Oʻzbek tilshunosligida ham kompyuter leksikografiyasi yuzasidan tadqiqotlar olib borilmoqda. Oʻzbek tilidagi har bir soʻzning tezaurus koʻrinishini ochib berish qiyin vazifa boʻlganligi sababli oʻzbek tilshunosligida fikrning mohiyatini ifodalaydigan, gapning markazini tashkil etuvchi fe’l soʻz turkumi yuzasidan soʻzlar jamlanib tadqiq etilgan. Tezaurus bir necha darajalarga boʻlinadi. Tezauruslarda darajalash muammosi esa yangilik emas va bir necha yillar davomida mamlakatimiz va xorijning qator lingvistlari (V. V. Morkovkin, L. P. Stupin, K.Marello va b.) e’tiborini tortgan. 
	Kimyoviy terminlarning mavzuiy maydonlari juda keng va turli xil bo‘lib, ular kimyoning turli sohalarini o‘z ichiga oladi. Lug‘atning asosiy maqsadi ingliz va o‘zbek kimyoviy terminologiyasini o‘rganishda yordam berish va alohida atamalarning o‘zaro qanday bog‘liqligini tushunishni rivojlantirishdir.
	Lug‘at ingliz va o‘zbek kimyoviy terminologiyasiga qiziqishi bo‘lgan va bu boradagi bilimlarini kengaytirishni istagan barcha uchun mo‘ljallangan. Bu, ayniqsa, ingliz terminologiyasi bo‘yicha endigina boshlayotgan va uni boshidan o‘rganmoqchi yoki tizimli ravishda qayta ko‘rib chiqmoqchi bo‘lgan o‘zbek foydalanuvchilari uchun foydali bo‘lishi mumkin.
	Lug‘at 750 ta asosiy kimyoviy terminlarga bag‘ishlangan bo‘lib, ular beshta modulga guruhlangan: organik kimyo, noorganik kimyo, fizik kimyo, biokimyo va analitik kimyo. Modulga bo‘linish faqat ma’lum bir sohadagi atamalarni o‘rganishni imkonini beradi. Birinchi moduldan boshlash va keyingi modullarni taklif etilgan tartibda davom ettirish tavsiya etiladi, chunki lug‘atning keyingi modullari oldingi modullarda olingan bilimlarga asoslanadi. Biroq, foydalanuvchi individual modullarni qaysi tartibda o‘rganishni o‘zi tanlashi mumkin.
	Har bir modul o‘zining ko‘lami haqidagi qisqa tavsif bilan boshlanadi, so‘ngra terminologik atom, ya'ni modulga kiritilgan barcha atamalarning grafik tasviri bilan davom etadi. Har bir modul ichida atamalar o‘zaro bog‘liqligini ifodalovchi to‘rtta guruhga bo‘lingan. Asosiy atamalar birinchi bo‘lib keladi va ular har bir modulning asosini tashkil etadi.[footnoteRef:40] Keyin birinchi darajali hosila atamalar keladi, ya'ni ular bevosita asosiy atamalardan hosil bo‘lishi mumkin. Birinchi darajali hosila atamalardan keyin ikkinchi darajali hosila atamalar keladi, ya‘ni ular birinchi darajali hosila atamalardan hosil bo‘lishi mumkin. Lug‘atdagi asosiy atamalar turli kimyoviy prinsiplarga va qonunlarga ishora qiladi, va shu tariqa atamalar orasidagi bog‘liqliklarni yoki atamalar murojaat qiladigan obyektlar orasidagi munosabatlarni ifodalaydi. [40: Michta, T., (2007a). Collocations in chemical texts: a corpus-based approach. In: J. Khramov and T. Khramova, eds. Languages and cultures of the Baltic region: collection of papers. Riga: Socialo tehnologiju augstskola, pp. 45–48. ] 

	Atamalarning joylashuvi terminologik atom orqali ko‘rsatiladi. Asosiy atamalar uning markazida (yadrosida) joylashgan.[footnoteRef:41] Birinchi qatlamda birinchi darajali hosila atamalar joylashgan va ikkinchi qatlamda ikkinchi darajali hosila atamalar joylashgan. Asosiy atamalar eng tashqi qatlamda joylashgan. Har bir qatlamdagi atamalar alfavit tartibida soat yo‘nalishi bo‘yicha joylashtirilgan. [41:  Michta, T., (2007a). Collocations in chemical texts: a corpus-based approach. In: J. Khramov and T. Khramova, eds. Languages and cultures of the Baltic region: collection of papers pp. 35-38 ] 

Organik kimyo — uglerodni o‘z ichiga olgan birikmalarning tarkibi, tuzilishi, xossalari, reaksiyalari va sintezi bilan shug‘ullanadigan fan sohasidir. Bu sohada quyidagi asosiy terminlar mavjud:
Organik birikmalar: 
1. Alkandar: Uglerod va vodorod atomlaridan tashkil topgan to‘yingan uglevodorodlar (masalan, metan, etan).[footnoteRef:42] [42:  Brown, T.L., LeMay, H.E., Bursten, B.E., Murphy, C.J., and Woodward, P.M.,
(2012). Chemistry: The Central Science. 12th ed. Boston: Prentice Hall.] 

2. Alkenlar: Kamida bir ikkilik bog‘langan uglerod atomlari bo‘lgan to‘yinmagan uglevodorodlar (masalan, eten, propen).
3. Alkinlar: Kamida bir uchlik bog‘langan uglerod atomlari bo‘lgan to‘yinmagan uglevodorodlar (masalan, etin, propin).
4. Arenlar: Benzol halqasiga ega bo‘lgan aromatik birikmalar (masalan, benzol, toluol).
Reaksiyalar: 
1. Galogenlash: Organik birikmalarga galogenlarni (ftor, xlor, brom, yod) qo‘shish reaksiyasi.
2. Gidrogalogenlash: Galogen qo‘shilgan organik birikmalarni vodorod bilan to‘yintirish reaksiyasi.
3. Gidrotasiya: Suv molekulasini organik birikmaga qo‘shish reaksiyasi.
4. Oksidlash: Organik birikmalarning kislorod bilan reaksiyasi, ularni ko‘proq kislorod atomlari qo‘shib oksidga aylantirish.
Mexanizmlar
1. Radikal mexanizmi: Uglerodning bir yoki bir nechta valentli elektroni bo‘sh radikallar orqali amalga oshadigan reaksiyalar mexanizmi.
2. Nukleofil almashinuv mexanizmi: Nukleofil agentning organik birikmaga hujum qilishi va bir atom yoki guruhning chiqib ketishi bilan amalga oshadigan reaksiya mexanizmi (SN1 va SN2 mexanizmlari).
3. Elektrofil qo‘shish mexanizmi: Elektrofil agentning kamida bir to‘yinmagan bog‘ga ega organik birikmaga qo‘shilishi bilan amalga oshadigan reaksiya mexanizmi.
4. Eliminatsiya mexanizmi: Bir yoki bir nechta atom yoki guruhning organik birikmadan chiqib ketishi bilan amalga oshadigan reaksiya mexanizmi (E1 va E2 mexanizmlari).[footnoteRef:43] [43:  Godman, A., (1982). Longman illustrated dictionary of chemistry. Harlow:
Longman.] 

Ushbu terminlar va tushunchalar organik kimyoning asosiy qismini tashkil etadi va ularni o‘rganish orqali organik birikmalar va ularning reaksiyalari haqida keng tushunchaga ega bo‘lish mumkin.
	Kimyo fizikasi keng qamrovli mavzularni o‘z ichiga oladi, shu jumladan, noorganik moddalar, koordinatsiya kimyosi va mettalurgiya jarayonlari. Quyidagi asosiy terminlarni va ularning qisqacha izohlari bilan ta’riflash mumkin:
Noorganik Moddalar
1. Oksidlari: Oksigen va boshqa elementdan iborat moddalar (masalan, karbondioksida, temir oksidi).[footnoteRef:44] [44:  Daintith, J. ed., (2008). A dictionary of chemistry. 6th ed. Oxford, New York: Oxford University Press.] 

2. Tuzlar: Suv va oqsillash reaksiyasi orqali yaratilgan ionli moddalar (masalan, natriy xlorid, kaliy nitrat).
3. Kislotalar va Osnovalar: Proton (H⁺) beradigan moddalar kislotalar, va proton qabul qiladiganlar osnovalar deb ataladi (masalan, gidrochlorik kislata, natriy gidroksida).[footnoteRef:45] [45:  Daintith, J. ed., (2008). A dictionary of chemistry. 6th ed. Oxford, New York: Oxford University Press.] 

4. Halidlari: Bir necha halogen atomi boshqa elementga bog‘langan moddalar (masalan, natriy xlorid, kalsiy fluorid).
Koordinatsiya Kimyosi
1. Koordinatsiya kompleksi: Markaziy metall atomi yoki ioni uchun bog‘lanishgan molekulalar yoki ionlar majmuasi, ligandlar deb ataladi (masalan, [Fe(CN)₆]⁴⁻).
2. Ligand: Markaziy metall atomiga yoki ioniga bog‘lanib, koordinatsiya kompleksi shakllanadigan ion yoki molekula (masalan, ammiak, suv).
3. Shelatatsiya: Metall ioni bilan yana bir necha bog‘liq ligand o‘rtasida o‘rnatilgan barqaror kompleksning shakllanishi, bu ligand metall ioni bilan bir necha aloqa tuzilishini shakllantirishi mumkin (masalan, EDTA komplekslari).[footnoteRef:46] [46:  Pauling, L., (1998). General chemistry. 3rd ed. New York: Dover Publications.] 

4. Kristal maydon nazariyasi: O‘tish elementlar komplekslarining elektron tuzilishi modeli, ligandlar elektrik maydonining metall d-orbitalariga ta’siri ustida ishlashni qamrab oladi.
Metallurgiya Jarayonlari
1. Qozonish: Metallni uning qozonishi va eritilishi orqali yashirish jarayoni (masalan, blast furmada temir qozonishi).
2. Tozalash: Yog‘li metallni suyag‘ichlardan tozalash orqali sifatli metallga o‘zgartirish (masalan, misol uchun mied elektr jihazining tozalashi).
3. Aloylash: Metallni boshqa bir yoki bir nechta boshqa elementlar bilan aralashdirish, uning xususiyatlarini yaxshilash (masalan, iste’mol qilingan ishqal – bu temir va karbonni bir qator)
	Fizik kimyo, kimyoviy jarayonlarning fizikaviy printsiplari va fenomenlarini o‘rganishni o‘z ichiga oladi. Quyidagi uch asosiy bo‘limda fizik kimyoning lug‘atini tahlil qilamiz: termodinamika, kvant kimyo va metallurgiya jarayonlari:
Termodinamika
1. Tizim: O‘rganishda bo‘lgan ko‘rsatkichlarni bajarish uchun markaziy bo‘lim.
2. Holat funktsiyasi: O‘zgaruvchining o‘zgarish yo‘lining o‘zgartirishiga qaraganda faqat tizimning joriy holatiga qarab o‘zgarishi (masalan, ichki energiya, entalpiya, entropiya).[footnoteRef:47] [47:  Sienko, M.J., and Plane, R.A., (2002). Chemia: podstawy i zastosowania.
Warszawa: WNT.] 

3. Isitma: Tizim va uning atrofidagi temperaturasi farqiga qarab energiya almashish.
4. Ish: Kuch qo‘llanib narsani masofa orqali ko‘chirishda yuz beruvchi energiya almashishi.
 Kvant kimyo
1. Kvant holati: Kvant tizimi to‘g‘risidagi to‘liq ta’rif, u to‘g‘risida, uning energiyasi va boshqa xususiyatlari.[footnoteRef:48] [48:  Timberlake, K.C., (1996). Chemistry: an introduction to general, organic and
biological chemistry. 6th ed. New York: HarperCollins College Publishers.] 

2. To‘la funksiya: Tizimning kvant holatini matematik tasviri.
3. Orbital: Yadro atrofida elektronning ko‘rilishi mumkin bo‘lgan joy.
4. Elektron konfiguratsiyasi: Atom yoki molekulyar orbitalarda elektronlar tashkil etilishi.
Metallurgiya jarayonlari
1. Aliy: Ikki yoki undan ortiq metallar yoki metall va no metallar qo‘shilishi.
2. Qazish: Tomonlar to‘sadigan moslikda qizilgan metallar bilan kasa to‘kib yotish jarayoni.
3. Parchalanish: Metall yoki aliy qatlami to‘g‘risidagi ichki voltini arig‘lik bilan tuzish va kuchaytirish.
4. Korrozsiya: Metallning muhit bilan kimyoviy reaksiyalarga qaraganda buzilishi.
Biomolekulyar kimyo
1. Proteinlar: Aminorasitlardan iborat murakkab molekulalar, qo‘llanmalarda va funktsional vazifalarda ishlaydigan (masalan, enzimlar, antikorlar).
2. Lipidlar: Yallig‘i, yog‘lari va fosfolipidlarni o‘z ichiga olgan organik qonunlar, qo‘llanmaning tuzilishi va energiya saqlash uchun zarur.
3. Karbonatlar: Shakarlar, niyamovchilar va fiberlar, qo‘llanmaning asosiy energiya manbasi va tuzilma qismlari sifatida xizmat qiladi.
4. Nukleik kislotalar: Genetik ma‘lumotlarni o'z ichiga olgan DNA va RNA molekulalari, qo‘llanmaning funktsiyalarini nazorat qiladi va o‘zgartiradi.
Enzim reaksiyalari
1. Enzim: Kimyoviy reaksiyalarni tezlashtiruvchi protein katalizatorlari, aktivlashish energiyasini pastroq qilish orqali, o‘zini iste’mol qilmasdan.[footnoteRef:49] [49:  Brown, T.L., LeMay, H.E., Bursten, B.E., Murphy, C.J., and Woodward, P.M.,
(2012). Chemistry: The Central Science. 12th ed. Boston: Prentice Hall.] 

2. Substrat: Enzimning ishlaydigan, mahsulotni hosil qilish uchun molekula.
3. Aktiv maydon: Enzimda, yuklanish yeri va kataliz nazorat qiladigan bo‘lim.
4. Kofaktor va Koenzim: (kofaktorlar) va organik molekulalar (koenzimlar) enzim ishini o‘zlashtiruvchi proteindan tashqari molekulalar yoki ionlar.
Metabolik yo‘llar
1. Glikoliz: Glikozni energetik shaklida ATP va pirovat ko‘rinishida buzish metabolik yo‘li.[footnoteRef:50] [50:  Godman, A., (1982). Longman illustrated dictionary of chemistry. Harlow:
Longman.] 

2. Krebs tsikli (Sitrat asit tsikli): Asetil-KoA ni ATP va boshqa molekulalarni oksidlash kimyoviy reaksiyalari ketma-ketlik.
3. Elektron transport tizimi: Elektronlar o‘tkazadigan va ATP yaratish oksidatsion fosforilatsiya orqali mitokondriya proteins va molekulalar ketma-ketlik.
4.Glyukoneogenesis: Amino asitlar va lipidlarga o‘xshash, glikoz sintezlashtiruvchi biosintetik yo‘l.[footnoteRef:51] [51:  Brown, T.L., LeMay, H.E., Bursten, B.E., Murphy, C.J., and Woodward, P.M.,
(2012). Chemistry: The Central Science. 12th ed. Boston: Prentice Hall.] 

	Analitik Usullar
1. Kromatografiya: Stationar fazaga va harakatli fazaga tashqi boʻlaklilik asosida ajratish usuli (masalan, gaz kromatografiyasi, likvid kromatografiya).
2. Spektroskopiya: Elektromagnit radiatsiya bilan ob’ektning o‘zaro ta’siri orqali sifatli va miqdoriy ma’lumot berish texnologiyasi (masalan, UV-Vis spektroskopiya, infratuzum spektroskopiya).
3. Mass-spektrometriya: Iyonlarni ajratib turish va tahlil qilish uchun ixtiyoriy molekulalarning massa-chast nisbati o‘lchovini amalga oshiruvchi analitik usul (masalan, GC-MS, LC-MS).
4. Elektrokimyo tahlili: Potensial, joriy va impedansiya kabi elektrik xususiyatlarini o‘lchash asosida kimyo reaksiyalarni tahlil qilish usullari (masalan, voltammetriya, potentsiometriya).
5. Titrimetriya: Analit xususiyatlari bilan reaksiya ketma-ketligida normallashtirilgan echim bilan aloqa o‘rnatiladi, bu bilan analitning miqdoriyini aniqlaydigan miqdoriy tahlil usuli (masalan, oqsillash-titratsiyasi, redoks titrimetriya).
Uskunalash
1. Spektrofotometr: O‘rnatma uzunligi funksiyasi sifatida namoyish etilayotgan yorug‘lik intensivligini o'lchashda ishlatiladigan uskunalash.[footnoteRef:52] [52:  Daintith, J. ed., (2008). A dictionary of chemistry. 6th ed. Oxford, New York: Oxford University Press.] 

2. Mass-spektrometr: Kimyoviy moddalar iyonlashtiradi va ularni massa-chast nisbatiga qarab tushunar.
3. Gaz kromatograf (GC): Gaz fazasidagi o‘zaro aylanuvchi moddalarini ajratib turishda ishlatiladigan uskunalash.
4. Yuqori darajadagi likvid kromatograf (HPLC): O‘sish bosqichida moddalarini ajratib turishda ishlatiladigan uskunalash.
5. Elektrokimyo qutisi: Elektrokimyo tahlilida elektronlardan foydalanishni o‘lchash va nazorat qilish uchun ishlatiladigan qurilma.[footnoteRef:53] [53:  Timberlake, K.C., (1996). Chemistry: an introduction to general, organic and
biological chemistry. 6th ed. New York: HarperCollins College Publishers.] 

Miqdoriy Tahlili
1. Kalibratsiya kriviyasi: Analit miqdoriyining yoki echim javobining miqdoriy va o‘rtacha orasidagi munosabatining grafik namunasi.
2. Faqat aniqlanadigan chegara (LOD): Analit usuli orqali etkaziladigan eng past miqdoriy yoki tarkibning minimallashtirilgan tahlili..
3. Aniqlik: Qaytarilgan o‘lchovlardan olingan natijalarning qayta ishlashining yoki barqarorligining o‘lchami.
4. To‘g‘ri hisoblash: O‘lchovning haqiqiy yoki qabul qilingan qiymati qanchalik yaqinligini o'lchash.
5. Standart qo‘shilish usuli: Tahlil usuli qo‘shilgan standart yechim miqdorlarini topshirish uchun tahlil qilinadigan namunaviy tahlil usuli.
Analitik kimyo moddalari va ularning tuzilishi haqida o‘rganish, uskunalash va miqdoriy tahlil usullari qo‘llanadi.[footnoteRef:54] Ular kimyoviy moddalarini tahlil qilish va ularning tarkibini aniqlashda muhimdir. Ushbu terminologiyani tushunish, aniqlash va kafolatni ta‘minlash, har xil ilmiy va sanoat sohalarida analitik ma’lumotlarni tarjima qilish uchun muhimdir. [54:  Godman, A., (1982). Longman illustrated dictionary of chemistry. Harlow:
Longman.] 





III BOB. KIMYOVIY TERMINLARNING ELEKTRON LUG‘ATI YARATISHNING TAMOYILLARI.
3.1 Elektron lug‘tining kimyoviy terminlari xususiyatlari.
Kimyo terminologiyasini boy, xilma-xil va umuman jamiyatning muhim qismi uchun ajratib bo‘lmaydigan deb ta‘riflash mumkin. U o‘ziga xos xususiyatga ega bo'lib, u tasvirlangan mavzu maydonining tabiati bilan chambarchas bog‘liq.
Ehtimol, kimyoviy atamalarning eng muhim xususiyati ularning o‘ziga xosligiga hissa qo‘shadigan semantikasidadir. Buning muhim jihatini bir xil lisoniy shaklning kimyoviy matnda (va kimyoviy kontekstda) yoki umumiy matnda (va umumiy kontekstda) qo‘llanilishiga qarab ma’no salohiyatining o‘zgarishida ko‘rish mumkin. Buni batafsil muhokama qilishdan oldin shuni ta’kidlash kerakki, atamalar kimyoviy bo‘ladimi yoki yo‘qmi, lingvistik shakli umumiy lug‘at tarkibiga kiruvchi va lingvistik shakli faqat terminologiyaning bir qismi bo‘lgan terminlarga bo‘linishi mumkin. Semantik nuqtai nazardan, oldingi turkumni yoki yo‘qligiga ko‘ra ikki guruhga bo'lish mumkin
1) umumiy lug‘atda ishlatiladigan lingvistik shakl bilan ifodalangan ma’no terminologiyada qo‘llaniladigan ma’noga mos keladi; yoki
2) umumiy lug‘atda qo‘llangan lisoniy shakl bilan ifodalangan ma’no uning terminologik ma’nosidan ajralib turadi.
Birinchi holatni ko‘rsatadigan misollardan biri kimyoviy va umumiy matnlarda tez-tez uchraydigan va umumiy lug‘atning bir qismini tashkil etuvchi tuz so‘zi bo‘lishi mumkun. O‘quvchilarning lug‘ati sifatida tasniflanishi mumkin bo‘lgan va shuning uchun “o‘rtacha ma’ruzachining lingvistik kompetentsiyasini aks ettirishi uchun qo‘llanma”[footnoteRef:55] onlayn Macmillan lug‘ati uning ma’nosining quyidagi tavsifini beradi: [55:  Hausmann, F.J., and Gorbahn, A., (1989). COBUILD and LDOCE II: a comparative review. International Journal of Lexicography. Vol. 2 (1), pp. 44–56.] 

ovqatning ta’mini yaxshilash uchun pishirishdan oldin yoki keyin qo’shiladigan oq modda. Tuz erdan qazib olinadi yoki dengiz suvidan olinadi.
Ushbu tavsifda ko‘rsatilgan moddaning boshqa nomi oddiy tuzdir. Kimyoviy nuqtai nazardan, u natriy xlorid yoki NaCl14 dan iborat. Kimyoda esa tuz so‘zi boshqacha talqin qilinadi. Oxford chemical Dictionary lug‘atida[footnoteRef:56] aytilishicha, bu: [56:  Daintith, J. ed., (2008). A dictionary of chemistry. 6th ed. Oxford: Oxford
University Press.] 

Kislota vodorodi metall yoki boshqa musbat ionlar bilan almashtirilgan kislotaning asos bilan reaksiyasi natijasida hosil bo'lgan birikma.
Qarama-qarshi uslublarda yozilgan bo‘lsa-da, ikkala ta’rif umumiy matnlarda va kimyoviy matnlarda qo‘llaniladigan tuz kengaytmalari o‘rtasida aniq bir-biriga mos kelishini anglatadi. Tuz umumiy matnlarda ma’lum bir moddaga (kimyogarlar natriy xlorid, NaCl deb ta’riflashi mumkin) ishora qilish uchun paydo bo‘lsa-da, kimyoviy matndagi so‘z birikmalarning keng toifasi, jumladan, natriy xlorid va boshqa ko‘plab birikmalar uchun ajratilgan. tarkibida natriy yoki xlor, masalan, ammoniy selitra (NH4NO3) mavjud.
Umumiy lug‘atning bir qismini tashkil qiladi, deyish mumkin bo‘lgan va atama sifatida ham qo‘llaniladigan mol so‘zi atamaning ma’nosi umumiy matnlarda qo‘llaniladigan mol so‘zi bilan hech qanday mos kelmasligini ko‘rsatadi. Ilgari keltirilgan Macmillan lug‘ati ushbu so‘zning beshta ta’rifini o‘z ichiga oladi, ularni quyidagicha umumlashtirish mumkin:
1) kichik hayvon
2) teridagi jigarrang dog‘ 
3) ma’lumot beruvchi 
4) to‘lqinlardan himoya qiluvchi devor 
5) molekulalar birligi
Beshinchi ta’rif “fan” deb nomlanadi, bu uning umumiy lug‘at tarkibiga kirmasligini anglatishi mumkin. Agar bu ta’rif chiqarib tashlansa, qolgan to‘rttasi “modda miqdorining SI birligi” deb ta’riflanishi mumkin bo‘lgan ma’noga hech qanday aloqasi yo‘q. Bu 0,012 kg uglerod-12 tarkibidagi atomlar qancha elementar birliklarni o‘z ichiga olgan moddaning miqdoriga tengdir”.[footnoteRef:57] [57:  Daintith, J. ed., (2008). A dictionary of chemistry. 6th ed. Oxford: Oxford
University Press. pp 357] 

Yuqorida ko‘rib chiqilgan atamalarning ikkita sinfini to‘ldiruvchi uchinchisi bo‘lib, lisoniy shakli umumiy lug‘atga tegishli bo‘lmagan barcha atamalarni o‘z ichiga oladi. O‘zining kattaligi nuqtai nazaridan, bu guruhni eng kattasi sifatida tavsiflash mumkin. Muvofiqlashtirish, izomer, ligand, qism, superoksid, titrlash, Vurts reaktsiyasi va zvitterion kabi atamalarni ushbu sinfning yaxshi vakillari sifatida keltirish mumkin, shuningdek, alohida moddalarning ko‘p nomlari kimyoviy terminologiya asosan kimyoviy elementlar, kimyoviy birikmalar va ularning sinflarining nomlaridan iborat ekanligini ta’kidlaydi;[footnoteRef:58] kimyoviy reaksiyalar, kimyoviy protseduralar va kimyoviy apparatlarning nomlari. Misol tariqasida, quyida ushbu turlarning har biri uchun uchta atama keltirilgan: [58:  Mierzwicki, R., (1988). Rozwój polskiej terminologii chemicznej. Wrocław:
Ossolineum.] 

1) kimyoviy elementlar (vodorod, temir, kislorod)
2) kimyoviy birikmalar (benzol, karbonat angidrid, kaliy bromid)
3) kimyoviy birikmalar sinflari (alkanlar, oksidlar, tuzlar)
4) kimyoviy reaksiyalar (parchalanish reaksiyasi, bir martalik almashtirish
reaktsiya, sintez reaktsiyasi)
5) kimyoviy jarayonlar (distillash, ekstraktsiya, titrlash)
6) kimyoviy apparatlar (stakan, byuret, voronka)
Bu turlarning barchasi yuqorida muhokama qilingan kimyo ta’riflari bilan yaxshi moslashgan ko‘rinadi. Moddalarning xossalarini va ular sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarni o‘rganish aniq lingvistik ahamiyatga ega, chunki kimyogarlar buni bilishlari kerak.
	Kimyogarlarga moddalar va birikmalar haqidagi bilimlarini umumiy xususiyatlar asosida tartibga solish imkonini beradigan kimyoviy reaksiyalar, shuningdek, elementlar va birikmalar guruhlari nomlariga nisbatan ham xuddi shunday da’vo qilish mumkin. Nihoyat, kimyoviy protseduralar va kimyoviy apparatlar uchun nomlarga bo‘lgan ehtiyoj kimyoning o‘ziga xos uslub va vositalarning boy repertuariga ega bo‘lgan fan ekanligidan kelib chiqadi.
Ko‘pgina boshqa sohalardagi atamalardan farqli o‘laroq, kimyoviy atamalar tez-tez standartlashtirishdan o‘tadi, bu jarayon “foydalanuvchilarning muayyan sharoitlarda foydalanish uchun ma’lum bir atamani qabul qilish uchun “ommaviy” kelishuvga erishishidan iborat”[footnoteRef:59]. Bu juda katta afzalliklarga ega, chunki u ma’lum bir til shakli nimani anglatishini, balki ma’lum bir kontseptsiyani qanday eng yaxshi ifodalashiga nisbatan ko‘proq ravshanlik keltirishi mumkin. Mutaxassislar standartlashtirilgan atamalarni (ularning shakli va ma’nosi bo‘yicha) ishlatishlari to‘g‘risida kelishuv mavjud bo‘lsa, nashrlarda terminologiyani muhokama qilish zarurati minimallashtirilishi mumkin. Kimyoga kelsak, uning terminologiyasini standartlashtirish vazifasi Xalqaro Sof va Amaliy Kimyo Ittifoqi (IUPAC) zimmasiga tushadi, u terminologiya, nomenklatura va belgilar bo‘yicha o‘z tavsiyalarini “Pure and Applied Chemistry” jurnalida, shuningdek kitoblarda nashr etadi. Bu kitoblarning har birining muqovasiga turli rang berilgan. Masalan, qizil rang noorganik, ko‘k rang organik, yashil rang fizik, to‘q sariq rang analitik kimyo uchun ishlatilgan bo‘lib, ular tez-tez uchraydigan Qizil kitob, Moviy kitob, Yashil kitob, Apelsin kitobi va hokazo nomlarning kelib chiqishini tushuntiradi.. IUPAC tavsiyalari dastlab ingliz tilida yozilganligi sababli, tegishli milliy organlar ularni milliy tillar talablariga javob berish uchun moslashtiradi.  [59:  Sager, J.C., (1990). A practical course in terminology processing. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.] 

Moddalar kimyoviy tadqiqotlarning markazida bo‘lgani va ularning terminologiyasi o‘ziga xos xususiyatlarni aks ettirganligi sababli, ularning belgilanishiga e’tibor qaratish maqsadga muvofiqdir. Bu erda muhokama qilinadigan kimyoviy moddalarni belgilashning ikkita umumiy usuli - formulalar va kimyoviy nomlar. Kimyoviy formulalarda ma’lum bir moddani tashkil etuvchi elementlarni ko‘rsatish uchun belgilar ishlatiladi.
	Empirik formula birikmadagi atomlarning nisbiy nisbatlarini aks ettiradi. Bu molekulalarning haqiqiy tarkibiga to‘g‘ri kelishi shart emas, bu holda molekulyar formulalar aniqlangan bo‘lsa, afzalroq bo‘lishi mumkin. Agar kimyogarlar atomlarning kosmosda qanday guruhlanganligi haqidagi ma’lumotni kiritmoqchi bo‘lsalar, ular strukturaviy formulaga murojaat qilishlari mumkin.[footnoteRef:60] Buni ko‘rsatish uchun vodorod periksni ishlatish mumkin. Uning empirik formulasi H O dir, ya’ni u vodorod atomlaridan (H harfi bilan belgilanadi) va kislorod atomlaridan (O harfi bilan belgilanadi) 1: 1 nisbatda iborat. Uning molekulyar formulasi H2O2 bo'lib, uning haqiqiy molekulalari ikkita kislorod atomidan va ikkita vodoroddan iborat ekanligini ko‘rsatadi. Nihoyat, uning strukturaviy formulasi HOOH[footnoteRef:61], bu alohida atomlarning joylashish tartibi vodorod, kislorod, kislorod va vodorod ekanligini ko‘rsatadi. Kimyoviy formulalar katta afzalliklarga ega: qisqalik (tizimli nomlar bilan solishtirganda), moddaning tarkibi haqidagi ma’lumotni yetkazish qobiliyati (sistematik nomlar kabi) va milliy xususiyatga ega, chunki ular ishlatadigan belgilar bitta tilga xos emas. Bu ularni kimyoviy tenglamalarda foydalanish uchun juda mos qiladi, ammo ularning ba’zilari og‘zaki muloqotda ham ishlatilishi mumkin. [60:  Brown, T.L., LeMay, H.E., Bursten, B.E., Murphy, C.J., and Woodward, P.M., (2012). Chemistry: The Central Science. 12th ed. Boston: Prentice Hall.pp 53-54]  [61:  Brown, T.L., LeMay, H.E., Bursten, B.E., Murphy, C.J., and Woodward, P.M., (2012). Chemistry: The Central Science. 12th ed. Boston: Prentice Hall p 54] 

Moddani belgilashning yana bir usuli uning kimyoviy nomidan foydalanishdir. IUPAC kimyoviy nomenklaturaning maqsadlarini quyidagi tarzda belgilaydi[footnoteRef:62]: [62:  Connelly, N.G., Damhus, T., Hartshorn, R.M., and Hutton, A.T., eds. (2005). Nomenclature of inorganic chemistry: recommendations 2005. Cambridge: Royal Society of Chemistry Publishing.p 3] 

Kimyoviy nomenklaturaning asosiy maqsadi kimyoviy turlarga tavsiflovchilarni (nomlar va formulalar) belgilash metodologiyasini ta’minlashdan iborat bo‘lib, ular noaniqliksiz aniqlanishi va shu bilan aloqani osonlashtiradi. Qo‘shimcha maqsad standartlashtirishga erishishdir.
Ma’lum bo‘lgan moddalar soni cheklangan bo‘lsa, ko‘plab kimyogarlar har bir yangi birikma uchun o‘z nomlarini ixtiro qildilar. Biroq, kimyoning fan sifatida rivojlanishi bilan moddalarga nom berish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan qoidalar tizimini ishlab chiqish zarur bo‘ldi. Birinchi bunday tizim 1782 yilda Guyton de Morveau tomonidan ishlab chiqilgan.[footnoteRef:63] Keyingi tizimlar kimyoviy moddalar soni ortib borayotganini qamrab olishga intildi va ular kashf qilinishda davom etar ekan, birikmalardagi atomlarning turli strukturaviy joylashuvini aniqroq aks ettirdi. Bu javob beradigan nomenklatura tizimini ishlab chiqish zarurligini aks ettiradi.	 [63:  Connelly, N.G., Damhus, T., Hartshorn, R.M., and Hutton, A.T., eds. (2005). Nomenclature of inorganic chemistry: recommendations 2005. Cambridge: Royal Society of Chemistry Publishing.p 2] 

Birgalikda IUPAC kimyoviy nomenklaturasini noyob qiladigan bir nechta xususiyatlar mavjud. Ulardan biri uning tizimli xususiyati bo‘lib, u moddaga avtomatik ravishda aniq nom berish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan murakkab qoidalar to‘plamiga asoslanadi. Agar kimyoviy turlarni aniqlashda noaniqlikka yo‘l qo‘ymaslik kerak bo‘lsa, unda har bir kimyoviy nom faqat bitta kimyoviy turga mos kelishini kutish mumkin. Biroq, qarama-qarshi munosabat har doim ham mavjud emas, ya’ni bitta moddaning bir nechta turli nomlar bilan belgilanishi mumkin.[footnoteRef:64] Bu haqiqatan ham sodir bo'ladi, chunki IUPAC nomenklaturasida ba'zida birikmalarni nomlash uchun qo'llanilishi mumkin bo'lgan bir nechta tizim mavjud. Noorganik kimyoga kelsak, uchta tizim e’tiborga loyiqdir, ya’ni. kompozitsion, o‘rnini bosuvchi va qo‘shimchali nomenklatura. Ba’zan bir xil birikmani nomlash uchun turli xil tizimlardan foydalanish mumkin, bu faqat bitta moddaning ko‘plab nomlari mavjudligiga olib keladi. IUPAC nomenklaturasining sistematik xususiyatidan ko‘rinib turibdiki, kimyoviy nomenklaturaning hozirgi qoidalari hozirgacha aniqlanmagan ko‘plab birikmalar uchun nom berishi mumkin. Tizimdagi bunday moslashuvchanlik, shubhasiz, aktivdir. Yangi birikmalar kashf etilishining hozirgi tezligini hisobga olsak, birikmaning nomini darhol ishlab chiqaradigan amaliy tizimga ega bo‘lish mutlaq zaruratdir. Biroq, bunday tizimni ishlab chiqish juda qiyin. Ushbu tashkilot a’zolari yillar davomida o‘z zimmalariga olgan vazifalarning ulkanligini anglash uchun bugungi kunga qadar aniqlangan juda ko‘p miqdordagi organik va noorganik moddalarni yodda tutish kerak. Kimyoviy abstrakt xizmati tomonidan 2024-yil 14-oktabrda taqdim etilgan ma’lumotlarga asoslanib, bu 144 million moddani tashkil etdi.[footnoteRef:65] Bunday ko‘plab moddalarni qamrab oladigan tizimni ishlab chiqish murakkab jarayondir. [64:  Connelly, N.G., Damhus, T., Hartshorn, R.M., and Hutton, A.T., eds. (2005). Nomenclature of inorganic chemistry: recommendations 2005.p 5]  [65:  CAS = Chemical Abstracts Service, (2018). Available from: https://www.cas.org/ about/cas-content. (Accessed 14 October 2018)] 

Ularning ko‘pligidan tashqari, kimyoviy moddalarning xilma-xilligi vazifaning qiyinligini oshiradi. Shuning uchun moddaning nomi turli xil tarkibiy qismlarni o‘z ichiga olishi mumkin. Noorganik kimyoda ular quyidagilardan iborat bo‘lishi mumkin: element nomi ildizlari, ko‘paytma prefikslari, atomlar yoki guruhlarni bildiruvchi prefikslar, zaryadni bildiruvchi qo‘shimchalar, nomlar va xarakterli oʻrinbosar guruhlarni bildiruvchi qoʻshimchalar, infikslar, joylashtiruvchilar, tavsiflovchilar va tinish belgilari. Binobarin, hech bir kimyogar qavs, defis, nuqta, ikki nuqta, nuqta-vergul, arab va rim raqamlari, yunoncha harflar, yulduzcha yoki tub raqamlardan iborat kimyoviy nomni ko‘rganda, IUPAC kitoblarida qo‘llanilishi batafsil bayon eta olmaydi. Har xil turdagi elementlarni o‘z ichiga olgan birikma nomiga misol qilib, bis(m-difenilfosfanido)bis(dinitrosiliron)18, formulasi [{Fe(NO)2}2(m-PPh2)2] bo‘lgan koordinatsion birikma hisoblanadi. IUPAC qoidalarining ta’sirchan mahsuldorligini titin misolida ko‘rish mumkin. Chiziqli mushak to‘qimalarida joylashgan bu oqsil quyidagi molekulyar formulaga ega: C132983H211861N36149O40883S693, ya’ni bitta molekula 422 569 atomdan iborat va uning sistematik nomi 189 819 ta harfdan iborat (shuning uchun I9UPl eng uzun harflar I900C qoidalariga ko‘ra berilgan). ). Bunday sistematik nomlar amaliydir, shuning uchun titin va boshqa murakkab moddalar ko‘rib chiqilayotgan moddaning tarkibi haqida hech qanday ma’lumot bermasa ham, ancha qulayroq bo‘lishi mumkin bo‘lgan nomlardan foydalanadi.
             3.2 Kimyoviy terminlar elektron lug‘atini yaratish bosqichlari.
	Elektron lug‘atlar nisbatan yangi hodisa bo'lib, hozirda foydalanuvchilar orasida dinamik va keng miqyosda rivojlanmoqda. Elektron lug‘atlarni ishlab chiqishda nazariy va amaliy muammolari boshqa tilshunoslar qatorida A. Baranova, V. Berkova, T. Bukreeva, I. Zavaruxina,A. Kovalchuk, M. Lapteva, M. Kovyazina, L. Kolodyajniy, I. Kulchitskiy, R. Misaka, E. Rumyantseva, N. Sivakova,V. Seleznev, A. Chepik, G. Cherednichenko, G. Chumarin Chumarin va boshqalar tomonidan ko‘plab tadqiqotlarda yoritilgan. Ilmiy adabiyotlarda elektron, kompyuter yoki avtomatik lug‘at atamalari (tushunchalari) ko‘pincha sinonim sifatida uchraydi.
	R. Musaka fikricha  garchi avtomatik va elektron lug‘atlar atamalari umumiy va teng deb hisoblanishi  mumkin bo‘lsada , kompyuter lug‘atlari bilan bitta deb e’tirof etilishi maqsadga muvofiq bo‘ladi.[footnoteRef:66] Ushbu atamalar bilan ifodalangan tushunchaning ta'rifiga to'xtalar ekanmiz, shuni aytishimiz mumkinki, tilshunoslar orasida bu borada aniq bir  fikr yo‘q.Avtomatik lug‘at - foydalanuvchi tomonidan maxsus dasturiy ta’minot asosida yaratilgan lug‘at bo‘lib kompyuterda foydalanish uchun mo‘ljallangan dasturiy ta‘minot yoki matnni qayta ishlash uchun kompyuter dasturi hisoblanadi.[footnoteRef:67]Kompyuter lug‘ati an‘anaviy lug‘atlarning kompyuter versiyasidir[footnoteRef:68]. [66:  Мисак Р. компьютерные словари: классификация и укладка / Р. Мисак // проблемы украинской терминологии:сб. наук. трудов. – 2008. – С. 52-55. Баранов А.Н. Введение в прикладную лингвистику: учеб. пособие.]  [67:   Карпиловская Е. А. Введение в прикладную лингвистику: компьютерная лингвистика: учебник / Е. А.
Карпиловская. – Донецк: ООО “Юго-Восток, Лтд”, 2006. – 188 с.]  [68:   Об утверждении Положения об электронных образовательных ресурсах: приказ Монмолодежьспорта Украины от 01.10.2012 № 1060 [Электронный ресурс]. – URL: http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/z1695-12 (дата обращения 11.04.2014).] 

	L. Nelyubin va N. Sivakovlarning fikricha, elektron lug‘at tushunchasi sifatida har qanday tartibli, ro‘yxat,  jadval, shaklida taqdim etilgan kompyuter xotirasiga, shu jumladan boshqa elektron qurilmalarga joylashtirish uchun qulay  bo‘lgan va istalgan vaqtda avtomatik ishlov berish va to‘ldirish dasturlari tomonidan taqdim etiladigan yakuniy til ma’lumotlari hisoblanadi.[footnoteRef:69] [69:   Сивакова Н.А. Лексикографическое описание английских и русских фитонимов в электронном глоссарии:
автореф. Дис. … канд. филол. наук: 10.02.21 / Н. А. Сивакова. – Тюмень, 2004. – 25 с.] 

	B.Dubichinskiy elektron lug‘ati tushunchasini maxsus ishlab chiqilgan (yo‘naltirilgan) tizimga nisbatan muddatli elektron lug‘atda ma’lum bir tarzda to‘plangan va tartibga solingan tushunchalar nomlari bilan avtomatlashtirilgan tizim ishlaydi yoki unga tayanishini ma’lum darajada izohlaydi, foydalanishni targ‘ib qiladi. Uning fikricha, elektron lug‘atlar ,qoida tariqasida, ularda taqdim etish tavsiya etiladigan atamalar va terminologik iboralar to‘plami mavjud jadvallar, semantik tarmoqlar yoki semantik guruhlar shaklida tizimlashtirilgan shaklda bo‘ladi.[footnoteRef:70] Boshqacha qilib aytganda, elektron lug‘atlar an’anaviy           lug‘atlarning o‘ziga hos analogi bo‘lib, qulaylik bilan jihozlangan qidiruv tizimi, shakli va ko‘rinishida. Ba’zi yondashuvlarga ko‘ra, elektron lug‘atlar ham an’anaviy  “qog ‘oz”  shakli bilan chambarchas mos keladigan elektron ma’lumot manbalari sifatida belgilanadi. Elektron shaklda so‘z yoki so‘zlar guruhini tegishli lug‘atning kerakli qismini vizualizatsiya qilish orqali har qanday dasturdan siz aniq ko‘rsatilgan ma’lumotlarni qidirishingiz mumkin. An’anaviy lug‘atlardan farqli     o‘laroq, elektron lug'at ham matn, ham grafik tasvirlarni o‘z ichiga olishi mumkin, va shuningdek, video va animatsiya fragmentlari, ovoz, musiqa va hokazolar kabi qo‘shimcha funktsiyalar yaratilgan gipermatn yoki gipermediaga asoslangan bo‘ladi.[footnoteRef:71] V. Selegey elektron lug‘atlarni turli sabablarga ko‘ra leksikografik ob’ektlar (yoki to‘siqlar) sifatida baholaydi qaysiki an’anaviy lug‘atlarda talab qilinmaydigan (yoki kiritilishi mumkin bo‘lmagan) ko‘plab samarali g‘oyalarni amalga oshirish mumkin. Tadqiqotchining nuqtai nazariga ko‘ra, an’anaviy qog ‘oz lug ‘atlarda quyidagi antinomiyalar paydo bo‘ladi: [70:   Толковый словарь терминов понятийного аппарата информатизации образования / Сост. И.В. Роберт, Т.А. Лавина. – М.: ИИО РАО, 2009. – 96 c.]  [71:  Теоретические основы создания образовательных электронных изданий / М.И. Беляев, В.М. Вымятнин, И.В.
Роберт и др. Томск: Изд-во Том. ун-та, 2002.] 

	1) Lug‘atning hajmi va leksik ma’nolarining to‘liq tavsifi qanchalik katta bo‘lsa, undan foydalanish shunchalik qiyin bo‘ladi;
	2) Leksik ma’nolarning ta’rifi qanchalik to‘liq va chuqurroq bo‘lsa, lug‘at zamonaviy lingvistik va madaniy vaziyatga shunchalik yaxshi mos keladi;
	3) Lug‘atning leksikografik tushunchasi qanchalik qiziqarli bo‘lsa, uning lug‘aviy bazasi shunchalik katta bo‘ladi.
	Elektron lug‘at yuqorida keltirilgan ba’zi muammolarni lug‘at yozuvining mazmuni, turli grafik vositalar, turli lingvistik texnologiyalar, morfologik va sintaktik tahlil, to‘liq matnni qidirish, tovushni aniqlash va sintez qilishdan foydalanish orqali bartaraf etish imkonini beradi.[footnoteRef:72]  Lug‘atning makrostrukturasi lug‘at tanlashni, lug‘at hajmi va xarakterini, materialni joylashtirish tamoyillarini belgilaydi. Tadqiqotchilar (V. Berkova[footnoteRef:73] , N. Sivakova, A. Chepik yondashuvlar boʻyicha chiziqli-ketma-ket elektron lug‘atning makrostrukturasi asosan an’anaviy lug‘atning makrostrukturasini takrorlaydi va uning tarkibiy qismlarga quyidagilar kiradi: kirish so‘zlari, foydalanish qoidalari, qisqartmalar ro‘yxati, korpus, grammatik insholar, turli ro‘yxatlar (masalan, manbalar ro‘yxati) o ‘z ichiga oladi. [72:  Берков В.П. Двуязычная лексикография / В. П. Берков. – СПб.: СПУ, 1996. – 248 стр.]  [73: Чепик Е.Ю. Компьютерная лексикография как одно из направлений современной прикладной лингвистики /Е.Ю. Чепик // Ученые записки ТНУ. – Симферополь. 2006. – Т.19 (58). – №2: Филология. – С. 274-280. ] 

	Lug ‘at qanday qismlardan iborat?
	Lug‘at so‘zboshi, bu izohdan iborat qabul qilingan qisqartmalar va belgilarning tushuntirishi bilan o'quv maqolasi, lug'at qismi, shu jumladan: a) mazmuni alifbo tartibida joylashtirilgan so‘zlar; b) Inglizcha-o ‘zbekcha atamalar.
	Har bir kirish chap tomonda inglizcha atama va o‘ng tomonda uning o‘zbekcha ekvivalenti bilan ifodalangan. Agar inglizcha yoki o‘zbekcha atamaning sinonimlari mavjud bo‘lsa, ular ham kiritiladi va tenglik belgisi bilan belgilangan. Noto‘g‘ri ko‘plik shakllari qavs ichida va qisqartma pl bilan berilgan. Atamalarning ta‘riflari o‘zbek tilida berilgan va ularning aksariyati tushunishni yaxshilash uchun misollar bilan keltirilgan. Kirishning oxirgi qismida atamaning boshqa atamalar bilan modul ichidagi munosabatlari haqida ma’lumot berilgan. Quyidagi belgilar ishlatiladi:
  - ↑ berilgan atama hosil bo‘lgan atamani bildiradi.
  - ↔️ berilgan atama bilan yaqindan bog‘liq va bir qatlamda joylashgan atamani bildiradi.
  - ↓ berilgan atamadan hosil bo‘lishi mumkin bo‘lgan atamani bildiradi.
  - <> asosiy atama tomonidan boshqariladigan atamani bildiradi.
	Bu belgilarni kuzatib, foydalanuvchi turli atamalar orasidagi bog‘liqliklarni topishi va shu tariqa kimyoviy terminologiyani yaxshiroq tushunishi mumkin.
	- Lug‘at inglizcha- o‘zbekcha va o‘zbekcha -inglizcha atamalar indeksi bilan birga keladi, har ikkalasi alfavit tartibida joylashtirilgan. Ularning maqsadi foydalanuvchini lug‘atning asosiy qismidagi tegishli kirishlarni topishga yo‘naltirishdir. Lug‘atning asosiy qismini to‘ldirish uchun inglizcha- o‘zbekcha kimyoviy elementlar ro‘yxati ham qo‘shilgan.
	Sarlavha birligi va uning grammatik xususiyatlari. 
	 Sarlavhali birlik termin-ibora bo‘lsa аaqatgina ushbu birikmaning murojaat so‘zi grammatik xususiyatlarni oladi. Egri chiziq (/) o‘zgartirilayotgan    o‘zgarmasdan atama qismni ajratib turadi. Grammatik belgilarda ko‘rsatilmagan so‘z shakllarining yasalishi amalga oshiriladi: a) qiya chiziq yordamida ajratish mavjud bo‘lganda - berilgan so‘z shaklining qiya chiziqdan oldin kelgan qismidan; b) bunday ajratish bo'lmasa – to‘g‘ridan-to‘g‘ri so‘z shaklidan.
	Sarlavha mosligi. 
	Sarlavha mosligi sarlavha birliklari bilan hular uchun xosdir.Lug‘atda kombinatsiyalarni aks ettirishning quyidagi ketma-ketligi qabul qilingan:
Sarlavha birliklarini yashirish:
	a) sifatlar + sarlavha birligi;
	b) bosh birlik + boshqa otlar (birinchi bo'lmasdan
predloglar, keyin predloglar bilan), masalan, Gaz yutilishi...;
	c) boshqa otlar + bosh birlik (birinchi holda
predloglar, keyin predloglar bilan), masalan, singdirish;
	d) fe’llar + bosh birlik (avval predlogsiz, keyin
predloglar bilan), masalan, absorbsiyada. 
	e) sarlavha birligi + shaxs shaklidagi fe'llar, masalan, so‘rilish binoda sodir bo‘ladi.
	
	So‘z yasash va etimologik eslatma
	Xotira berilgan leksik birliklar ( belgisi / /) bevosita bosh atamasidan olingan. Ular quyidagi ketma-ketlikda joylashtirilgan:  ot, sifat, fe’l, ergash gaplar. Bunday holda, ot, fe’l va qo‘shimchalar ingliz tiliga tarjima bilan birga keladi. Sifatlar agar ularning tarjima qilingan ekvivalenti bosh atama tarjimasidan farq qiladigan bo ‘lsa teng tarjima bilan birga keladi. Ba'zi maqolalarda berilgan indeks yulduzcha (*) bilan belgilangan, bu uning o'zi hosil qiluvchi leksik birlikka sarlavha atamasi bevosita undan olinganligini bildiradi. 
	Shartli qisqartmalar
bot.- botanika
harb.- harbiy 
geol.- geologiya
f.- fe’l
mat. - matematika
med.- tibbiyot
mex.- mexanika
k- ko‘plik
oz.ov.s – oziq ovqat sanoati
s- sifat
o - ot
tex.- texnika
fiz.- fizika
el.- elektrotexnika
	Kimyoviy adabiyotlarda foydalaniladigan shartli qisqartmalar
AcO – acyloxyion
b.p – boiling point
C. – centigrade
c. – centimeter
cbm. – cubic metre
cc. – cubic centimeter
deg. – degree
dia – diameter
e. g. – for example
F – Fahrenheit
Fig. – figure
G – gram 
Hr – hour
In. – inch
Kg. – kilogram
l. – litre
ib. – pound
m. – metre
mg. – milligramme
ml – milliliter
mm – millimeter
m. p.- melting point
p. p. m- parts per million
sec. – second
sq. – square
sq.in – square inch
viz. – namely
V – volume
wt.- weight




XULOSA
	Model bo‘yicha ham nazariy, ham amaliy mulohazalar qilingan kimyoviy terminologiyaning inglizcha-o‘zbekcha lug‘atini namunaviy lug‘at sifatida olib unga umumiy ma'lumot berish o'rinli ko'rinadi va bundan kelib chiqgan xulosalar kelajakdagi tadqiqotlar uchun potentsial yo‘nalishlarni taklif qiladi. Ushbu disertatsiya aynan shu maqsadda yozilgan.
	Modelni yaratish jarayoni,uchta savolga javob berish orqali, quyidagilarni o'z ichiga oladi: 1) nima modellashtiriladi? 2) modellashtirishga nima xizmat qiladi? va 3) modelni yaratishda va amalga oshirish jarayonida qanday tamoyillarga amal qilinadi? Garchi bu disseratsiya nomi javoblarga ishora qilsa-da, uch bob davomida asos izchil taxlil qilingan, va shu orqali kutilgan modelni yaratish mumkin.
	Birinchi savolga keladigan bo‘lsak, ingliz va o‘zbek terminologiyasi modellashtirish uchun kimyo sohasi tanlangan. Savolga  to‘liqroq javob berish uchun terminologiya va termin atamalarning ma’nolari to‘liqroq muhokama qilindi. Lug‘atga qaysi birliklarni atama sifatida kiritish va foydalaniladigan terminologiya mezonlari to‘plamidan tashqari, tegishli bo‘limlarda atama nima uchun ba’zan noto‘g‘ri nom sifatida ko‘rilishi va nima uchun uning ta’riflari turlicha bo‘lishi mumkinligi haqida ba’zi tushuntirishlar ham berilgan.Ushbu atama so‘zining ko‘plab ta’riflari uning ko‘p qirrali tabiatining ajoyib namunasidi shuningdek uning moslashuvchanligi, talqin qilishda uni yanada chuqurroq o‘rganish imkonini berdi, va bu uning kuchsizligi emas, balki kuchi bo'lib chiqdi. Kimyoni fan sifatida munozara qilish uning boshqa fanlar bilan bog ‘liqligini o‘z terminologiyasida aks etganligidan ko‘rish mumkun. Kimyoviy terminologiyaning boy, xilma-xil va - butun jamiyatning katta qismi uchun – ajratib  bo‘lmaydigan bo‘lishiga qaramay uning mavzuiy maydonlari  bilan bog‘liq muammolar mavjud. Kimyoviy terminologiyaning tabiati asosan uning mavzuiy maydoni bilan shakllanadi. Kimyoviy moddalarning nomlanishini o‘z ichiga olgan ajralib turuvchi  jihatlarni o‘rganish orqali aniqlanadi. Mavjud moddalarning ko‘p sonini, shuningdek yangi moddalar aniqlanishing tezligini hisobga olgan holda, tizimli elektron lug‘at nomenklatura tizimi yaratilishi mutlaq zarurat bo‘lib chiqdi. IUPACga alohida e’tibor qaratildi qaysiki bir qator qiziqarli xususiyatlarga ega nomenklatura tizimi bo‘lib, hali aniqlanmagan moddalarni nomlash, eng murakkab birikmalarga  nom berish talaffuzi qiyin bo‘lgan atamalarni o‘rganishga olib keldi.
	Ikkinchi va uchinchi savollarda ko‘rsatilganidek, tizimli elektron lug‘at tanlab olinib uning nazariy asoslarini ishlab chiqishning ayrim tamoyillari muhokama qilindi. Keyingi bo ‘limlarga asos yaratish maqsadida umumiy leksikologiya, umumiy leksikografiya, terminologiya va terminografiyalar o‘rtasidagi uzviy bog ‘liqlik o ‘rganib chiqildi. Dastlabki terminologik lug ‘at sifatida kimyo mutaxassisi va lingvist tomonidan foydalanuvchi uchun mutaxassislar tomonidan maxsus terminlar ishlab chiqildi.  Terminologik lug‘atlarni tuzish tamoyillarining umumiy muhokamasidan so ‘ng, tizimli elektron lug ‘at yaratishning nazariy asoslariga e’tibor qaratildi. Bu turdagi lug ‘atlarning eng muhim xususiyatlaridan bir shuki, turli jabhalarda uning konseptual   tarmog‘idagi joylashuvini aniq ochib berishdir. Tizimli elektron lug ‘atlarning konseptual tasnifiga asoslangan holda belgilangan  atamalarni birlamchi atamalrga, birinchi tartib hosila atamalarga, ikkinchi darajali hosilalarga va muhim kalit so‘zlarga bo ‘lib chiqiladi. Bunday tasniflashning eng muhim mezoni ushbu dissertatsiyaning asosiy bo‘g ‘imi hisoblangan konseptual bo ‘linish hisoblanadi. Aytib o‘tilganidek, konseptual bo ‘linish mavzu-sohaviy terminologiyaning rivojlanishini tahlil qilish hamda tizimli elektron lug‘atlar o ‘qitish/ta’lim jarayonida lokomotiv vazifasini bajarishi mumkun.   Umuman olganda tizimli elektron lug ‘atlarning nazariy asoslari turli sohalarda foydalansa bo‘ladigan maxsus lug ‘atlar modelini dizaynlashtirish uchun qolip vazifasini o‘tay oladi.  Lug ‘at ,ayniqsa, ingliz kimyoviy terminologiyasini endi o ‘rgana boshlagan o‘zbek mahalliy foydalanuvchilari uchun foydali bo‘ladi. Ushbu taxlillarga asoslanib ikkinchi bo ‘limda ko ‘rsatib o‘tilgan kimyoviy terminlarning morfologik tasnifi, shuningdek ularning mavzuiy maydonlari ko ‘rib chiqilgan. Dissertatsiya nafaqat elektron lug ‘at qanday ko ‘rinishga ega bo‘lishi , balki umumlashtirilgan ma’lumotlar  hamda sharhlarni o ‘z ichiga oladi. 
	1. Barcha ma’lumotlarni o‘z ichiga oladigan yagona lug‘at mavjud bo‘lmaganligi kabi, bu turdagi tizimli elektron lug‘at ham mavjud emas. Foydalanuvchilarning sohasi, maqsadi va mavzulari turlicha bo ‘lganligi sababli, bu omillar lug ‘atlar tuzilishiga ham o ‘z ta’sirini ko ‘rsatmay qolmaydi. Ushbu potensial hilma-hillikga qaramasdan, bitta doimiy ustuvor yo‘nalish ustunligicha qolmoqda: foydalanuvchi ehtiyoji ustuvorligi.
	2. Lug‘atda tavsiflanadigan atamalar soni haddan tashqari ko ‘p bo ‘lsa, ulani modullarga bo‘lishi foydali bo‘ladi. Shu yo ‘nalishda ish davom ettirilsa, alohida modullarni ularning tematik maydonlari o‘rtasida bo‘lib chiqish foydali bo‘lib chiqish foydali bo ‘ladi. 
	3. Har bir modul doirasida atamalarni quyidagi tartibda alohida toifalarga kiritish tavsiya etiladi: birlamchi atamalar, birinchi darajali hosila atamalar va asosiy atamalar. Shu tarzda, hech bir atama o‘zi kelib chiqgan termindan o ‘zgarib ketmaydi. 
	 4. Lug ‘atda keltirib o ‘tilgan har bir termin uchun unga aloqador bo ‘lgan terminga tushuntirish kiritilib o ‘tilishi kerak. Bu ma’lumot o ‘z ichiga tanlab olingan termin qaysi termindan kelib chiqganligi, bir turkumga kiruvchi bir biriga yaqin atamalar (asosiy atamalar, birinchi tartib hosila atamalar va boshqalarni)	 o ‘z ichiga oladi. Qo ‘shimchasiga, asosiy terminlarni hisobga oladigan bo ‘lsak, qaysi terminga ma’lumot qaratilgan ekanligini keltirib o‘tish muhim.
	5. Lug‘atni alifbo tartibida joylashtirish foydalanuvchi terminlar qidiruvida chalkashliklarga uchramasligida muhim. 
	sUmid qilamizki, ushbu dissertatsiya ikki turdagi foydalanuchilar uchun foydali bo ‘ladi: kimyo fanini jaxon standarti darajasida o ‘rganmoqchi bo ‘lgan izlanuvchilar va terminlar tadqiqi bilan shug ‘ullanayotgan yosh tadqiqotchilar. Birinchisiga keladigan bo ‘lsak, dissertatsiyada tasvirlangan sinxron va diaxronik adqiqlarni o ‘z ichiga olgan tabiiy ramkani ko‘rsatadi. Istiqbolli loyihalarda turli fan sohalariga oid atamalarni tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Analiz qilinayotgan terminlar sonini oshirish, mavzular hilma –hilligini oshirish hamda metodlar chegaralarini aniqlash nazariy asoslarni takomillashtirishga olib keladi. Xulosa qilish mumkinki, o ‘qitish va o ‘rganishda foydalaniladigan bu turdagi lug ‘atlar foydalanuvchilar uchun foydali bo ‘ladi. 
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